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O Shut te r  I  nd  ica tor  Lamp
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@ f  i lm Advance Lever
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@ Aper tu re  Ac t iva tor  But ton
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@ Set f -T imer  Lever

@ Lens

a-___

I

www.orphancameras.com

www.orphancameras.com



O BESCHREIBUNG O DESCRIPTION .  DESCRIPCION

1. VerschluBanzeigelampe
2. Ausloseknopf
3 .  F i lmzdh lwerk  (Anze ige  zu r

Uberpr0f  u ng der Bat ter ie-
spa nnu ng )

4.  F i lmtransporthebel
5.  Ausl6sesoerre
6.  faste zum Offnen der Blende
7 .  3 lendenr ing
8 .  En t fe rnungse ins te l l r i ng
9.  Selbstausloserhebel

10.  Objekt iv
11.  VerschluBzei tensteuerung
1 2 .  F i l m r u c k s p u l k n o p f
13 .  Synchronansch luB
14 .  Sper rknop f  f0 r  d ie  Au tomat i k
15.  Aufsteckschuh (X-Mit tenkon-

takt)

1 .  . Lampe t6mo in  de  l ' ob tu ra teu r
2 .  D6c lencheur
3 .  Compteur  de  vues  ( l ampe  de

con t ro le  p i l e )
4 .  Lev ie r  d 'avancement  du  f i lm
5 .  Ver rou i l l age  du  d6c lencheur
6.  Touche de commande d 'ouver-

tu re
7.  Bague de 169lage d 'exposi t ion
8 .  Bague  de  m ise  au  po in t
9.  Levier  du retardateur

10 .  Ob jec t i f
11.  Cadran de r6glage de l 'obtu,ra-

teu r
12 .  Bou ton  de  rebob inage  du  f i lm
13 .  P r i se  de  svnchron isa t ion
14 .  Bou ton  de  ve r rou i l l age  au to
15.  Gr i f fe pour accessoires (gr i f fe

d  con tac t  X l

1.  L6mpara Incl  rcaoora uel
obtu rador.

2.  Disparador del  obturador.
3 .  Con tador  de  Expos ic i6n .

(Lampara  comprobadora  de  la
ba te r ia ) .

4 .  Pa lanqu i l l a  de  avance  de  la
oe l i cu  l a .

5.  Cierre del  d isparador del
Ob tu rador .

6. Pulsadorl';Hctivador de la Aper-
tu ra .  ' r

7.  Mando de lb apertura.
8.  Mando de enfoque.
9 .  Pa lanqu i l l a  de l  au to -d i spa ra -

do r .
10.  Objet ivo
1J.  Disco de ajuste del  obturador- .
12.  Palanca para rebobinado de la

o e l i c u l a .
13 .  S inc ro - te rm ina l .
14.  Pulsador de c ierre autom6t ico.
15.  Porta-accesor io.  (Cable de

contacto X).

' ?
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1 .  R0ckwandsper rknop f
2.  Rirckwand-Offnungshebel
3.  Bat ter ieprufknopf
4 .  E ins te l l r i ng  fu r  ASA-F i lmemp-

f  i nd  l i chke i t
5.  L ichtschutzklappenhebel
6.  Bat ter iefachdeckel
7 .  Suchere inb l i ck
8.  Stat ivgewinde
9. Mi tnehmerachse

10. Geschl i tz te Aufwickelsou le
11 .  R0ckspu laus loseknop f
12 .  Andruckp la t te

1 .  Bou ton  de  ve r rou i l l age  du  dos
2 .  C l i que t  de  fe rmetu re  du  dos
3 .  Bou ton  de  con t rO le  de  p i l e
4 .  C a d r a n  d e  s e n s i b i l i t 6  d u  f  i l m  -

ASA
Levier  du pare- lumidre
Couverc le  du  logement  de  p i l e
V iseu r
Ecrou de pied
Axe dent6
Bobine r6ceptr ice d fentes
Bouton de d6brayage pour
rebobi  nage
Plaque de pression

1.  Pulsador del  c ierre de la taoa
ooster  ior .

2.  Cierre de la tapa poster ior .
3 .  Bo ton  de  con t ro l  de  la  ba te r ia .
4.  Disco de velocidad de la

pe l i cu la  ASA.
5.  Palanca de orotecci6n de la

l u z .
6 .  Tapa  de l  a lo jamien to  de  las

bater  i  as.
7 .  Ocu la r  de l  v i so r .
8.  Rosca del  t r ioode.
9 .  D ien te  de  rueda .

10 .  Bob ina  de  toma con  mu l t i -'  
hend idura.

11 .  Pu lsador  pa ra  rebob inado  de  la
o e l i c u  l a .

12 .  P lancha  de  o res i6n .

5.
6.
7 .
8.
9 .

10.
11 .

72.
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l. L-*;*rl fuTer*urry ffiattcrry

Make sure  the  p lu rs  (+ )  end o f  the  ba t te ry  faces

towa rd th e cove r. (  See Page. I  .  )

; : ,  $et ASA F:i ln: Sg:eerrd

See tha t  the  f igure  cor respond ing  to  the  ASA speed

r a t i n g  o f  t h e  f i l m  r n  u s e  i s  a l i g n e d  p r o p e r l y  w i t h  t h e

index  mark .  (See  Page  19 .  )
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O GRUNDSCHR]TTE ZUR AUTO-
MATISCHEN BEL ICHTUNG

1. Ein legen der Ouecksi lberbat ter ie
Legen Sie die Bat ter ie so ein,  daB
d ie  P lusse i t e  (+ )  de r  Ba t t e r i e  zum
Deckel  h inweist  (s iehe Sei te 10).

2.  Einstel len der ASA-Fi lmemp-
f  i nd  l i chke i t
Uberpr0fen Sie,  ob die Zahl  der
ASA 'F i lmemp f i nd l i chke i t  des  ve r -
wende ten  F i lms  m i t  de r  E ins te l l ung
i ibereinst immt (s iehe Sei te 2O).

O CONSEILS POUR LA PHOTO
EN AUTOMATIOUE

1 .  M i se  en  p l ace  de  l a  p i l e  au
mercure
Prendre garde d ce que l 'extr6mit6
posi t ive (+)  de la p i le soi t  or ient6e
face d la sort ie du logement (Voir
Page 1 0) .

2 B69lage selon la sensib i l i td ASA
du  f  i lm
S'assurer que le nombre correspon-
dan t  d  l a  sens ib i l i t e  du  f i lm  es t
al ign6 sur le repdre (Voir  Page 20).

.  TRAMITES BASICOS PARA
EXPOSICION AUTOMATICA

1. Colocaci6n de la bater ia de mer.
cu r i o .
Aseg0rese de que la toma positiva
(+) de la bater ia mira hacia la tapa
(ver pdgina 1 O).

2.  Regule la velocidad de la pel icu-
la ASA.
Aseg0rese de que el n0mero corres-
pondiente a la velocidad ASA de la
pel icula en uso est6 colocado con-
ven ientemente en l i  nea con la
marca indice (ver p6gina 20).

..g$L*,...r-, -::- * ;ges*. *rst.- 't'g;* ,*k- .- --*l&r:6* Sa*- -cld*" ' & .
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3.  Ad jus t  Camera  to  "AUTO"

Tu rn  t he  Shu t te r  Con t ro l  D ia l  and  a l i gn  t he  AUTO

se t t i ng  w i t h  t he  i ndex  l i ne .  Th i s  s tep  se t s  t he  camera

fo r  f  u l l y  au toma t i c  exposu re .  (See  Page  23 - )

4 .  Set  tens  Open ing

Tu rn  the  Aper tu  re  R i  ng  and

lens  open i  ng .  (See Page 23 . )

se lec t  the  appropr la te
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www.orphancameras.com



3. "AUTO"-Einstel lung der Kamera
Drehen Sie an der VerschluBzei ten-
steuerung bis d ie "AUTO"-Ein-

ste l lung mit  der Markierungsl in ie
ubereinst immt.  Damit  wird d ie
Kamera auf  vol ls tdndig auto-
ma t i s che  Be l i ch tungs funk t t on  e i n -
gestel l t  (s iehe Sei te 24).

4.  Einstel len der Objekt ivof fnung
Drehen Sie am Blendenr ing,  um die
gewunschte Objekt ivof fnung zu er-
hal ten (s iehe Sei te 24).

3 Fonct ionnement automat ique
de l 'apparei l
Faire tourner le cadran de r6glage
de l 'obturateur de faqon A amener
le repdre AUTO dans l 'a l ignement
de l ' index.  L 'apparei l  est  a lors en
6tat  de fonct ionner automat ique-
ment.  (Voir  Page 241.

4.  R69lage d 'ouverture
Chois i r  le degr6 d 'ouverture appro-
pr i6 en fa isant  tourner la bague
d'ouverture (Voir  Page 24).

3. Ajuste la mdquina en "AUTO"

Gire el  d isco de contro l  del  obtura-
dor hasta oue la sefial AUTO se
hal le f rente a la l ine4 indice.  A
partir de este momento la c6mara
funcionard autom6t icamente.  (Ver
p6gina 24l,.

4. Ajuste la apertura del objetivo.
Gire e l  d isco de apertura y seleccio-
ne la apertura adecuada del obje-
tivo (ver p6gina24l.

I ,.:,,*ail,.aseru.,s,i:.,. .,"trdiiE*- **k' E ;*8 jfo&.:.-,...:uls."s.jj&h
,..l{l*i',"

www.orphancameras.com



Always  use a  5 .6V mercury  ba t te ry  (Ma l lo ry  PX32,
E v e r e a d y  E 1 6 4  o r  e q u i v a l e n t ) .

T  Open the  Bat te ry  Compar tment

i t  coun te r - c l ockw ise  w i t h  t he  edge

Cover by tu rn i  n  g

o f  a  c o i n .

, , :  l r rs ta l l  the  ba t te ry  by  see ing  to  i t  tha t  the  p lus
(+)  end faces  toward  the  cover .  l f  the  po la r i t y  i s

reve rsed ,  t he  i nd i ca to r  l amps  w i l l  no t  t u rn  on  and

t h e  c a m e r a  w i l l  f a i l  t o  f u n c t i o n  i n  t h e  a u t o m a t i c

rnode.

. :  A f t e r  p rope r l y  i ns ta l l i ng  t he  ba t t e r y ,  r ep lace  t he

cover.
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O E INLEGEN DER BATTER]E

Verwenden Sie stets eine Oueck-
s i lberbat ter ie von 5,6V (Mal lory
PX32, Eveready E164 oder e ine
entsprechende Batteriel.

1.  Offnen Sie den Batter iefach-
deckel ,  indem Sie ihn mit  der Kante
einer M0nze im Gegensinn des Uhr-
zeigers drehen.

2.  Setzen Sie die Bat ter ie e in und
+ rchten Sie dabei ,  daB die Plussei te

(+) auf  den Deckel  h inweist .  Wenn
die Polar i tet  umgekehrt  is t ,  dann
wird die Anzeige nicht  auf  leuchten
und die Kamera bei  automat ischer
Einstel  lung nicht  funkt ionteren.

3.  Nach r icht igem Einsetzen der
,  Bat ter ie setzen Sie den Deckel
wieder auf .

.  M ISE  EN PLACE DE  LA  P ILE

Ut i l iser  toujours une pi le au mer-
cure de 5,6V (Mal lory PX32, Eve-
ready  E164  ou  6qu i va len t ) .

1.  Ouvr i r  le compart iment de la
p i l e  en  t ou rnan t  l e  capuchon  dans
le  sens  con t ra i r e  des  a i gu i l l e s  d ' une
montre d l 'a ide d 'u ne pidce de
monnaie.

2.  Disposer la p i le en prenant garde
que l 'extr6m i t6 posi t ive (+)  soi t
or ient6e vers le capuchon. Si  la
polar i t6 n 'est  pas respect6e,  la
l ampe  t 6morn  ne  s ' a l l ume  pas  e t
l 'apparei l  ne fonct ionnera pas en
mode automattque.

3.  La pi le 6tant  en place,  revisser le
capuchon.

o COLOCACION DE LA
BATERIA

Use s iempre una bater ia de mercu-
r io de 5.6V (Mal lory PX32, Eve-
ready E164 o equivalente) .

1.  Abra la tapa del  a lo jamiento de
la bater ia haci6ndola gi rar  contra
relo j  por medio de una moneda.

2. Coloque la bateria observando
que el  polo posi t ivo (+)  mira hacia
la tapa.  Si  se invier te la polar idad,
las ldmparas indicadoras no se
i luminar6n y la cdmara no funcio-
nard autom6t icamente.

3. Despues de colocar conveniente-
mente la bater ia,  ponga nuevamen-
te la tapa.

.rl,
. i

i

, --*.Er&******iagUg*"ild&; 10 .***n**
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6 BATTH ffi V TT4 ffi# K

The shut te r  sys tem o f  your  YAS H I  CA
E  L E C T R  O  A X  w i l l  f a i l  t o  e n s u r e  p r e c i s e
ex posu re i f  the bat tery power has d ra ined
be low  the  requ i red  vo l t age  l eve l .  Make  i t  a
ru le,  therefore,  to check the bat tery power
occas iona l l y  be fo re  shoo t i ng  and  each  t ime
af  te r  rep lac ing  the  ba t te ry .
i  .  Press  the  Bat te ry  Check  But ton .
? . .  l f  t he  l amp  comes  on  i n  t he  Exposu re
Counter  when the  bu t ton  is  depressed,  i t
ind  ica tes  tha t  there  is  su f f  i c ien t  ba t te ry
power .  l f  i t  f a i l s  t o  come  on ,  r ep lace  t he
bat tery

W.
W .
W;'
w 'f

:a:: a::::::!

i"t:;";,1=1,

,'l;'llt7
,,:,,, ll,l

.F

l l

itT.&.
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I .  U B E R P R U F E N  D E R
BATTE RI E

Das VerschluBsystem lhrer
YASHICA  ELECTRO AX  w i rd  e i ne
exakte Bel ichtung nicht  s icher-
ste l len k i innen, fa l ls  d ie Bat ter ie-
le istung unter  das benot igte
Spannungsniveau s inkt .  Machen Sie
es s ich deshalb zur Regel ,  gelegent-
l ich vor dem Photographieren die
Batter ie le istung zu i tberprufen.
Fuhren Sie eine Batter iekontro l le
ebenfal ls  nach einem Austausch
durch.
1.  DrLlcken Sie auf  den Batter ie-
priifk nopf.
2.  Wenn die Anzeige am Fi lmzdhl-
werk bei niedergedriickter Taste
auf leuchtet ,  dann verf i ig t  d ie
Batter ie noch 0ber h inreichende
Leistung.  Sol l te d iese Anzeige nicht
auf leuchten,  dann tauschen Sie
diese Batter ie durch eine neue aus.

.  VERIF ICAT ION DE  L 'ETAT
DE LA  P ILE

Le disposi t i f  obturateur de votre
YASHICA  ELECTRO AX  ne  peu t
assurer des dur6es d 'exposi t ion
pr6cises s i  la charge de la p i le est
inf6r ieure au niveau n6cessaire.  l l
est  donc indispensable de v6r i f ier
l '6 tat  de la p i le de temps d autre,  et
r6gul idrement aprds son remplace-
ment.
1.  Presser le bouton de v6r i f icat ion
p r l e .
2.  Si  la lampe s i tu6e dans le comp-
teur de vues s 'a l lume. le n iveau de
charge est  sat is fa isant .  Dans le cas
@ntrai re,  remplacer la p i le.

O COMPROBACION DE LA
BATERIA

El s istema obturador de su
YASH ICA ELECTRO AX no asegu-
rara una exposic i6n precisa s i  la
energia de la bater ia ha descendido
por debajo del  n ivel  del  vol ta je
requer ido.  Asegr i rese,  por tanto,  de
comprobar de vez en cuando la
energia de la bater ia antes de usar
la c6mara y s iempre,  despu6s de
cambiar la bater ia.
1.  Apr iete e l  pulsador de compro-
baci6n de la bater ia.
2 .  S i  se  i l um ina  l a  l 6mpa ra  en  e l
contador de exposic i6n al  apretar  e l
pu l sado r ,  i nd i ca  que  I a  ba te r i a  t i ene
suf ic iente carga.  Si  no se i lumina
cambie la bater ia.

.,'xile*i&St^* W&i*-'*;";*l*ga;*-*ua{i,, .gflgl .;*sidi*{rii.ilae*--*
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<NOTES ON N/ERCURY BATTERY>
< B E M E R K U N G E N  Z U R  O U E C K S I L B E R -
BATTERIE >

a l f  the mergury battery iS nOt instal led, Or i f  the o Fal ls die Ouecksi lberbatterie nicht eingesetzt

polarity is reversed,

The exposure indicator arrows, battery check lamp pri. ifanzeige und alle i ibrigen Anzeigen nicht auf-

and a l l  o ther  ind icator  lamps wi l l  not  come on.  ! ' : l : "^ i ' " ,^  ^'  o  wenn sre erne langere Hetse machen, unter lassen
o When going on a prolonged tour,  make sure to Sie es nicht ,  e ine Ouecksi lberbat ter ie a ls Ersatz

bring along a spare mercury battery.

Year.

compartment and store it separately.
o Do not  throw the used mercury bat tery in to f i re
and avoid d ismant l ing the bat tery.

oder d ie Polar i tet  ver tauscht  worden ist ,
werden die Bel ichtungsanzeigepfei le,  d ie Bat ter ie-

mrrzunenmen.
o Gewbhnl ich wird e in Austausch der Ouecksi lber-

dann ent fernen Sie die Bat ter ie aus dem Batter iefach

Batter ie.

o Normally, a replacement of the mercury battery batterie hinreichende Leistung f0r den Betr ieb des I
Wil l  provide Suff iCient power tO Operate the VerschluB-/Belichtungssystems i.rber einen Zeirraum

shutter/exposure system over a period of about one f 
";i;t.:i"il,jilj 

irilil; zeit unbenutzt serassen,

o l f  the camera is to be left  unused for any great und.bewahren diese separat auf '

tensth of time, remove the battery from the o.tt"ry ;"#"i:"r",tJ",.t :":"':::;'jj:"t::j-:lHj"xttT:: r

t 3 "f
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< R E M A R O U E S  >

o Lorsque la pile au mercure n'est pas en place, ou
lorsque la polarit6 n'est pas respect6e.
Les f ldches indicatr ices de degr6 d 'exposi t ion,  la
lampe de ver i f icat ion et  d 'autres lampes t6moins
ne s 'a l lumeront  pas.
o Avant tout  d6part  pour un voyage prolong6,
pr6voir  une pi le de rechange.
a De faQon g6n6rale,  une pi le neuve fourni t  un
courant  permettant  au systdme obturateur/exposi_
t ion de fonct ionner pendant une p6r iode quelque
peu sup6r ieure d un an.
a Lorsque l 'apparei l  n 'est  pas ut i l is6 pendant une
dur6e prolong6e, ret i rer  la p i le de son logement et  la
mettre en r6serve.
a Ne pas jeter  une pi le au mercure us6e dans le feu,
et  6vi ter  de l 'ouvr i r .

< N O T A S  S O B R E  L A  B A T E R I A  D E  M E R C U R I O  >

o Si  no se coloca la bater ia de mercur io o s i  se
invier te la polar idad.
No se i luminarSn las f lechas indicadoras de la
exposic i6n,  la l i impara de contro l  de la bater ia
ni  cualquier  otra lSmpara indicadora.
o Cuando real ice un prolongado v ia je,  aseg0resede
l levar consigo bater ias de mercur io de repuesto.
a Normalmente un repuesto de bater ia de mercur io
suministrar i i  energia suf ic iente para operar e l  obtura-
dor/s istema de exposic i6n durante un per iodo de casi
un afro.
a Si  la c6mara no se usa por un largo per iodo de
t iempo, qui te la bater ia de su alo jamiento.
o No arro je la bater ia usada al  fuego ni  t rate de
deshacer la.

.:si*irrtliL.r, **f@81lis&a, ..-*#"r**rl-*;"oa*q-;;"**t .
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" f , ,  i - i '  . '

' ' t  The Back  Cover  fea tures  a  dua l  lock  sys tem.  To

open i t ,  push down the  Back  Cover  Lock  La tch

wh i l e  dep ress ing  t he  Back  Cove r  Lock  Bu t ton .

When the  Back  Cover  i s  opened,  the  Exposure

Coun te r  w i l l  r ese t  au toma t i ca l l y  t o  
"S "  (S ta r t )

pos i t i on .

i , j - "  P u l l  o u t  t h e  F i l m  R e w i n d  K n o b ,  i n s t a l l  t h e  f i l m

casset te  as  i l l us t ra ted  and rese t  the  Knob to  i t s

o r i g i n a l  p o s i t i o n .

"  I nse r t  t he  t i p  o f  t he  f i lm  l eade r  i n to  one  o f  t he

s lo ts  on  the  Ta ke-  U p  Spoo l

t 5
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.  F I L M E I N L E G E N

L Die Riickwand weist ein Doppel-
sprerrsystem auf. Zum Offnen ist
bei  g le ichzei t igem Dri icken des
Ri ickwandsperrknopfs der Rr ick-
wand-Offnungshebel  herunterzu-
dr0cken.
Wenn die Ri ickwand gebff  net  wird,
wird das Fi lmzdhlwerk automat isch
auf d ie Ausgangslage "S" (Star t )
zur i lckgestel  l t .
2.  Z iehen Sie den Fi lmr0ckspul-
knopf heraus,  setzen eine Fi lm-
patrone in der dargestel l ten Weise
e in  und  b r i ngen  den  Knop f  i n  d i e
urspr i rngl  iche Lage zur i ick.
3 .  F i i h ren  S ie  den  F i lman fang  i n
einen der Schl i tze der Aufwickel-
spu le  h i ne in .

O  CHARGEMENT DU F ILM

1. Le dos de l 'apparei l  porte un
doub le  ve r rou i l l age .  Pou r  ouv r i r ,
pousser le c l iquet  tout  en exergant
une pression sur le bouton.
2.  f i rer  le bouton de rebobinage
du  f i lm ,  i ns ta l l e r  l e  f i lm  comme
i l lustr6 et  ramener le bouton a sa
posi t ion premidre.

3.  Ins6rer l 'extr6mit6 de I 'amorce
dans l 'une des fentes de la bobine
r6ceptr ice.
Lorsque le dos de l 'apparei l  est
ouvert ,  le compteur de vues revient
automat iquement en posi t ion "S"

(D6part) .

.  CARGA DE  LA  PEL ICULA

1. La tapa Dosterior se caracteriza
por un s istema de doble c ierre.  Para
abr i r la,  apr iete hacia abajo el  c ierre
de la tapa poster ior  mientras que
opr ime el  pulsador de c ierre de la
mrsma .
2.  Saque la per i l la  rebobinadora
de  l a  pe l i cu l a ,  co l oque  e l  r o l l o
como se indica y coloque la per i l la
en su posic i6n or ig inal .
3.  Inserte la punta de la pel icula en
una de las ranuras del  carrete de
toma.
Cuando se abre la tapa poster ior ,  e l
contador de exposic i6n vuelve auto-
m6t icamente a "S" (Star t ) .
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4 .  W ind  t he  F  i lm  Advance  Leve r  and ,  a f t e r  mak ing

su re the Sprocket  teeth proper ly  engage the per-

f o ra t i ons  on  t he  f i lm , . c l ose  t he  Back  Cove r .  P ress

fo rc i b l y  on  t he  Back  Cove r  t o  l ock .

t t .  Press  the  Shut te r  Re lease But ton  and w ind  the

F i lm  Advance  Leve r  a l t e rna te l y  un t i l  t he  Exposu re

Coun te r  r eg t s te r s  t he  f  i gu re  
t '  1 " .  The  Exposu re

Coun te r  w i l l  keep  coun t  o f  t he  number  o f  exposu res

each  t ime  the  F i lm  Advance  Leve r  i s  man ipu la ted .

W h e n  a d v a n c i n g  t h e  f  i l m  t o  b r i n g  o u t  t h e  f  i g n r e  "  1 "

i n  t he  Exposu re  Coun te r ,  make  su re  t he  l ens  cap  i s

re moved.

i , : , .  l f  t h e  F i l m  R e w i n d  K n o b  t u r n s  i n  t h e  d i r e c t i o n

o f  t he  a r row  (as  i l l u s t ra ted  )  when  the  F  i lm  Advance

Lever  i s  wou nd  ,  i t  ind  ica tes  tha t  the  f  i l  m is  be ing

advanced proper ly .  A lways  see tha t  the  F  i lm Ad-

vance  Leve r  i s  wound  a l l  t he  way .

' #l'""
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4. Ziehen Sie den Filmtransport-
hebel  auf .  Verschl ieBen 5;g 6;g
Ruckwand, nachdem Sie s ich ver-
gewissert  haben, daB die Zi ihne der
Mitnehmerachse in der Perfor ierung
des Fi lms ladfen.  Zum Einrasten
der Ri lckwand drucken Sie fest  auf
den Ri ickwanddeckel .

5. Dr0cken Sie auf den Ausl,tise-
knopf und z iehen al ternat iv  den
Fi lmtransporthebel  auf ,  b is das
Fi lmzdhlwerk die Zahl  "1"  anzeigt .
Das Fi lmzdhlwerk wird d ie Anzahl
der ausgef i . rhr ten Auf nahmen an-
zeigen,  sowie der Fi lmtransport-
hebel  betdt igt  wird.
Beim Fi lmtransport  b is zum Er-
scheinen der Zahl  "1"  imZlhlwerk
unter lassen Sie es nicht ,  den Ob-
jekt ivdeckel  zu ent fernen.

6 .  Wenn  s i ch  de r  F i lm r0ckspu l -
knopf in der durch den Pfei l  (s iehe
Dars te l l ung )  beze i chne te  R i ch tung
dreht ,  wenn der Fi lmtransporthebel
betet igt  wird,  dann wird damit
angezeigt ,  daB der Fi lm ordnungs-
gemdB transport ier t  wird.  Achten
Sie stets darauf ,  daB der FImrrans-
porthebel  vol ls tdndig durchgezogen
wird.

4.  Act ionner le lev ier  d 'avancement
du f i lm et ,  apres s 'etre assur6 que
les perforat ions du f  i lm se sont  b ien
engag6es sur les dents de l 'axe
dent6,  fermer l 'apparei l .  Exercer
une pression sur le dos de l 'apparei l
af in de le verroui l ler .

5.  Act ionner le d6clencheur et  le
levier  d 'avancement du f  i lm al ter-
nat ivement jusqu'd ce que le comp-
teur de vues fasse apparai t re le
chi f f re 1.  Le compteur de vues
enregistre a lors le nombre de vues d
chaque fo is que le lev ier  d 'avance-
ment du J i lm est  act ionn6.
Lorsque l 'on fa i t  progresser le f i lm
de facon d fa i re apparai t re le chi f f re
1 au compteur de vues,  s 'assurer
que le cache de l 'object i f  est  enlev6.
6.  Lorsque le f i lm avance, le
bou ton  de  rebob inage  du  f i lm  do i t
t ou rne r  dans  l a  d i r ec t i on  i nd i qu6e
par la f  ldche (comme i l lustr6)  sous
l 'ef f  et  du mouvement du levier
d 'avancement.  Celui -c i  doi t  tou-
jours etre act ionn6 d fond.

4.  Gire la palanqui l la de avance de
la pel icula despu6s de asegurarse
que la rueda dentada ha entrado
convenientemente en las perfora-
c iones de la pel icula y c ierre la tapa
poster ior .  Apr iete f  uertemente la
tapa poster ior  para que c ierre.

5.  Apr iete e l  Pulsador del  d ispara-
do r  y  g i r e  l a  pa lanqu i l i a  de  avance
de  l a  pe l i cu l a  a l t e rna t i vamen te
hasta que el  Contador de Exposi-
c i 6n  mues t re  e l  n [ rme ro  "  1 "  E l
Contador de Exposic i6n cont inua16
marcando el  n0mero de exposic io.
nes cada vez que se manipule la
pa lanqu i l l a  de  Avance  de  l a  pe l i cu -
ta.

Al  avanzar la pel icula hasta colocar-
l a  en  e l  " 1 "  en  e l  Con tado r  de
Exposic i6n aseg0rese de qui tar  la
tapa del  objet ivo.

6.  Si  la per i l la  rebobinadora de la
pe l i cu l a  g i r a  en  l a  d i r ecc i 6n  de  l a
f lecha (seg[rn i lustraci6n) a l  t iempo
en que se gi ra la palanqui ta de
avance  de  l a  pe l i cu l a ,6s ta  es t6
entonces correctamente colocada.
Aseglrese de que dicha palanca de
avance es gi rada hasta su tope.

-s8l#" *rtt'flla".**drr. .,,.-did*&-
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Af  te r  load  ing  the  f  i  I  rn  ,  ma ke  su  re  the  ca  mera  is

ad  jus ted  to  the  cor respond ing  ASA f  i lm speed

ra t i ng .

T o  s e t  t h e  f i l m  s p e e d ,  t u r n  t h e  A S A  F i l m  S p e e d  D i a l

and  a l i gn  t he  f i gu re  co r respond ing  t o  t he  ASA speed

r a t r n g  o f  t h e  f  i l m  i n  u s e  w i t h  t h e  i n d e x  m a r k  ( l ) .

Do  no t  ad jus t  t he  ASA F i lm  Speed  D ia l  t o  an

in te rmed ia te  se t t ing .  A lways  se t  the  D ia l  to  the

c l i c k - s top  se t t i ng  whe re  t he  f  i gu re  a l i gns  p rope r l y

w i t h  t h e  i n d e x  m a r k .  ( S e e  i l l u s t r a t i o n )

ASA f i lm  speed  ra t i ng  deno tes  t he  deg ree  o f  l i gh t

s e n s i t i v i t y  o f  t h e  f i l m  e m u l s i o n .  l t  i s  c l e a r l y  i n -

d i ca ted  i n  t he  i ns t ruc t i on  shee t  o r  t he  box  i n  wh i ch

t h e  f i l m  i s  s u p p l i e d .
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o  E INSTELLEN OER ASA.F ILM.
E M P F I N D L I C H  K E I T

Nach Einlegen des Fi lms verge-
wissern Sie s ich,  daB die Kamera
auf d ie entsprechende ASA-Fi lm-
empf indl ichkei tszahl  e ingestel l t  is t .
Zum E ins te l l en  de r  F i lmemp f i nd -
l i chke i t  d rehen  S ie  am E ins te l l r i ng
f t l r  d i e  ASA-F i lmemp f i nd l i chke i t
und  b r i ngen  S ie  d i e  Ma rk i e rung  (1 )
i n  Ube re ins t immung  m i t  oe r  an -
gegebenen ASA-Fi lmempf indl ich-
Ke tt.
Stel len Sie den Einstel l r ing f0r  d ie
ASA-F i lmemp f i nd l i chke i t  n i ch t
auf  e ine Zwischenlage ein.  Achten
Sie stets darauf ,  daB der Einstel l r ing
mit  e inem Kl ickgerdusch einrastet ,
sowie die Zahl  mi t  der entsprechen-
den Markierung (s iehe Darstel lung)
Uberelnst immt.

A S A  F I  L M E M P F I N D L I C H K E I T
D ie  ASA-F i lmemp f  i nd l i chke i t  g i b t
das MaB der L ichtempf indl ichkei t
der Fi lmemuls ion an.  Diese Zahl  is t
deu t l i ch  au f  dem au f  de r  F i lm -
schachtel  oder dem Beglei tb lat t
angegeben.

.  REGLAGE SELON LA  SEN-
S I B I L I T E  D U  F I L M

Apres chargement du f i lm, ef fec-
tuer le reglage correspondant d la
sens ib i l i t 6  ASA  du  f i lm .
A cet  ef fet ,  fa i re tourner le caoran
de sensib i l i t6 ASA de fagon d
al igner le chi f f re correspondant a la
sens ib i l i t 6  ASA  du  f i lm  u t i l i s6  au
repdre (  1 ) .
Ne pas 169ler  le cadran de sensib i l i t6
ASA sur une posi t ion interm6diai re.
Le cadran doi t  6tre 16916 sur l 'une
des but6es oi r  le chi f f re se rrouve
dans  l ' a l i gnemen t  du  repd re  (Vo i r
i l l u s t r a t i on  ) .

S E N S I B I L I T E  A S A

La norme ASA indique le degr6 de
sens ib i l i t 6  d  l a  l um id re  du  f i lm .
E l l e  es t  c l a i r emen t  i nd i qu6e  su r  l a
note d 'emploi  ou la boi te avec
laque l l e  l e  f  i lm  es t  f ou rn i .

.  AJUSTE DE LA VELOCIDAD
DE LA  PEL ICULA  ASA

Despu6s de cargar la pel icula,  aseg6-
rese de que la cdmara es ajustada a
la correspondiente velocidad de la
pe l i cu l a  ASA .
Para establecer la velocidad de la
pe l i cu l a ,  g i r e  e l  D i sco  de  Ve loc i dad
de  l a  Pe l i cu l a  ASA  y  a l i n i e  l a  c i f r a
correspondiente de la velocidad
ASA de la pel icula en uso con ta
marca  i nd i ce  (1 ) .

No ajuste el  Disco de Velocidad de
la  Pe l i cu l a  ASA  en  un  va lo r  i n t e r -
medio,  s ino s iempre en cada una de
las paradas en donde el  valor  ASA
se hal le f rente al  punto blanco.  (Ver
i lustraci6n )

t

C L A S I F I C A C I O N  D E  L A  V E L O C I -
D A D  D E  L A  P E L I C U L A  A S A
La clasi f icaci6n de la velocidad de
la pel icu la ASA denota el  grado
sens i t i vo  de  l uz  de  l a  emu l s i 6n  de  l a
pe l i cu l a ,  c l a ramen te  i nd i cado  en  l a
hoja de instrucciones o en la caja en
que se suministra la pel icula.
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' " #  
,  l f  poss ib l e ,  secu re  f ocus  be fo re  w ind ing  t he  F i lm

Advance Lever .  
- [  

o  f  ocus  a f  te r  w ind  ing  the  F  i l  m

Advance Lever ,  p ress  the  Aper tu  re  Ac t iva tor  B  u t ton

to  p rov ide  v i ew ing  o f  t he  sub jec t  a t  f  u l l  ape r tu re .

You r  Yash i ca  E  LECTRO AX fea tu res  t he  Ape r tu re

Ac t i va to r  Bu t t on  t o  enab le  f ocus ing  o r  v i ew ing  a t

fu  l l  aoer tu  re .  When the  F  i  lm Advance Lever  i s

wound ,  t he  l ens  open ing  au toma t i ca l l y  c l oses  t o  t he
preselected apertu re.

, -  Wh i l e  s i gh t i ng  t h rough  the  V iew f i nde r ,  t u rn  t he

Focus ing  R  i ng  un t i l  t he  image  o f  you r  sub jec t

appea rs  c l ea r .  Fo r  c r i t i ca l  f ocus ing ,  use  t he  m ic ro -

p r i sm  focus ing  spo t  a t  t he  cen te r  o f  t he  f i nde r  f i e l d

2 l
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.  SCHARFEINSTELLUNG

1. Wenn mogl ich,  f0hren Sie die
Scharfe instel  lL lng vor der Be-
t i i t igung des Transporthebels durch.
Wenn Sie die Scharfe instel lung nach
dem Fi lmtransport  ausf i - rhren wol-
len,  dann drucken Sie auf  d ie Taste
zum Offnen der Blende, um das
Mot iv bei  vol ler  Blendenoffnung
betrachten zu k i rnnen.
l h re  Yash i ca  ELECTRO AX  ha t
diese Taste zum Offnen der Elende,
um lhnen ein Scharfe instel len oder
Anvis ieren bei  vol ler  Blendenein-
ste l lung zu ermogl ichen.  Wenn der
Fi lmtransporthebel  betet igt  is t ,
schl ieBt s ich die Objekt iv6f fnung
automat isch auf  d ie voreingestel l te
Blende.

2.  Wdhrend Sie durch den Sucher
bl icken,  drehen Sie am Entfernungs-
einstel l r ing,  b is das Mot iv k lar
erscheint .  Zur noch genaueren
Scharfe instel lung benutzen Sie den
Mikropr ismafokussierpunkt  in der
Mit te des Sucherbi  ldf  e lds.

.  M ISE  AU POINT

1 .  Dans  l a  mesu re .du  poss ib l e ,
ef fectuer la mise au point  avant
d 'act ionner le lev ier  d 'avancement
du f i lm. Pour ef fectuer la nrrse au
point  aprds act ionnement du levier
d 'avance du f  i lm, presser la touche
de commande d 'ouverture af in
d 'bbtenir  une vue du sujet  en ple ine
ouvertu re.

Le Yashica Electro AX possdde une
touche de commande d 'ouverture
af  in de permettre la mise au point
en ple ine ouverture.  Lorsque le
levier  d 'avance du f  i lm est  arm6.
l 'object i f  est  169l6 automat ique-
ment sur le degrS d 'ouverture
cho i s i .

2,  Tout  en regardant par le v iseur,
tourner la bague de mise au point
jusqu'd ce que le sujet  paraisse c larr .
Pour une mise au point  d6rcare,  se
gu ide r  d  l ' a i de  de  l a  zone  de  mrse  au
point  d micro-pr isme si tu6e au
centre du champ du v iseur.

O  ENFOOUE

1. Si es posible, asegure el enfoque
an tes  de  g i r a r  l a  Pa lanqu i l l a  de
avance de la Pel icula.  Para enfocar
despuOs  de  g i r a r  l a  Pa lanqu i l l a  de
Avance de la Pel icula,  opr ima el
pulsador act ivador de la apertura
para poder observar e l  obje[o con
apertura tota l .

Su Yashica ELECTRO AX presenta
el  Pulsador Act ivador de Apertura
que permite enfocar o ver con aper-
t u ra  t o ta l .  A l  g i r a r  l a  Pa lanqu i l l a  de
Avance de la Pel icula,  la apertura
del  ob. jet ivo se c ierra autom6t ica-
mente la apertura anter iormente
elegida.

2.  Mientras se mira a t rav6s del
v isor,  g i re e l  Aro de Enfoque hasta
que aparezca c lara la imagen de su
objeto.  Para un enfoque exacto,
emplee el  punto de enf  oque micro-
pr isma en el  centro del  v isor  de
campo.
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Turn  t he  Shu t te r  Con t ro l  D ia l  and  a l i gn  t he  AUTO

makes the  camera  ready  fo r  au tomat ic  exposure

con t ro l .

C A U T I O N :  S e e  t h a t  t h e

AUTO set t ing  se ts  p roper ly

D i a l  i s  t u r n e d  u n t i l  t h e

in  t o  t he  c l  i c k -  s top .

Tu rn  t he  Ape r tu re  R  i ng  and  se lec t  t he  app rop r i a te

l e n s  o p e n i n g . R e f e r  t o  t h e  f o l l o w i n g  g u i d e  f o r

s e t t i n g  a p p r o x i m a t e  l e n s  o p e n i n g . W h e n  s h o o t i n g  i n

s u b d u e d  l i g h t ,  m a k e  i t  a  r u  l e  t o  o p e n  t h e  l e n s

ape r tu re  as  l a rge  as  poss ib l e .

L igh t ing  Cond i t ions

Outdoors  under  b r igh t  sun l igh t  16  '  1  1  '  B

Overcast or in shade 5.6 4 '  2.8

l n d o o r s  o r  n i g h t  p h o t o g r a p h y  2 '  1 . 7  '  1 - 4 '  1 . 2

23
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O AUTOMATISCHE
BEL ICHTUNG

1. Stel len Sie d ie Kamera auf
"AUTO"  e i n .
Drehen Sie an der VerschluBzei ten-
steuerung und ste l len diese auf  d ie
mit "AUTO" 

bezeichnete Mar-
k ierung ein,  um die Kamera f i i r  das
automat ische Photographieren
fer t igzumachen.
Zur besonderen Beachtung: Achten
Sie darauf  ,  daB die Scheibe bis zur
"AUTO" -E ins te l  l ung  ged reh t  w i r d ,
b i s  s i e  m i t  e rnem K l i c ks topp  e i n -
rasrer,
2.  Einstel len der Objekt i rof fnung
Drehen Sie am Blendenr ing und
stel len ihn auf  d ie entsprechende
Objekt ivof fnung ein.  Beziehen Sie
sich hierbei  auf  d ie untenstehenden
Lei twertangaben zum ungefdhren
Einstel len der Objekt iv i5f fnung.
Machen Sie es s ich zur Regel ,  d ie
Objekt ivof fnung so gro8 wie mbg-
l ich zu wi ih len,  wenn Sie Auf-
nahmen bei  ungi inst igen Licht-
verhel tn issen durchf0hren wol len.

LichtverhAl tn isse
lm  F re i en  be i  16  .  11  .  B
strah lendem
Sonnen I  icht

Bewb l k t  ode r  im  5 ,6 -  4 .  2 , 8
Schatten

Innen -  ode r  2 .  1  , l  .  1  , 4  .  1 , 2
Nachtaufnahmen

. EXPOSITION AUTOMATIOUE

1. R69ler  l 'apparei l  en posi t ion
AUTO.
Faire tourner le cadran de r6glage
de l 'obturateur et  l 'a l igner avec [e
repdre AUTO. l 'apparei l  est  a lors en
6tat  de fonct ionner en mode auto-
mat rq ue.

ATTENTION: Le cadran doi t  6tre
tourn6 . iusqr: 'd ce que la but6e du
169lage AUTO soi t  at te inte.

2.  Reglage d 'ouverture
Effectuer le r6glage en tournant la
bague d 'ouverture.  Se r6f6rer  pour
ce fa i re aux indicat ions c i -aprds.
Pour les photographies en demi-
jour,  assurer l 'ouverture la p lus
large possib le.

.  EXPOSICION AUTOMATICA

1. A. luste la mdquina a "AUTO".

Girando el  d isco del  Control  del
Oblurador y a l ineando el  AUTO
prepara la mdquina para fotograf ia
aulom6t ica.

PRECAUCION:  G i rese  conven ien -
temente el  d isco hasta que la marca
AUTO quede f i rmemente asegura-
da.

2.  Ajuste la apertura del  objet ivo.
Gire e l  aro de apertura y seleccione
la apertura adecuada del  objet ivo.
Ref i6rase a la s iguiente guia para
establecer la apertura del  objet ivo.
Al  fotograf iar  con luz tenue, tome
como norma abr i r  lo m5s posib le la
apertura de la lente.

Lum i  nosi t6
Ex t6 r i eu r  16  .  1 ' l  .  I
enso le i l l 6

C o u v e r t  o u  5 , 6 . 4 . 2 , 8
ombre

l n t 6 r i e u r  o u  2 .  1 , 7  .  1 , 4 .  1 , 2
n u l

iones de luz
: x t e r i o res  con  16  .  11  '  8
l uz  b r i l l an te  de
sol

o a l a  5 . 6 - 4 . 2 . 8
somDra
n t e r i o r e s o  2 .  1 . 7  .  1 . 4 .  1 . 2
{otograf ia de
noche
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Whi le  s i gh t i ng  t h rough  the  V iew f i nde r ,  p ress  t he

Shut te r  Re lease But ton  ha l f  way  down.  l f  the  red
Exposu re  I nd i ca to r  A r row  does  no t  come  on ,

depress  the  Shut te r  Re lease But ton  a l l  the  way to

t r ip  the  shut te r .

. ' - - ; , 1  I  . , ,  i - ,  
i . . , ,  i ' . . ' 1  . ' , ,  . , , 1 : , . j  

" , . , , , , , , . f . , , ' 1 1  " -

The green Shut te r  I  nd  ica to , r  Lamp on the  deck  o f

t he  camera  t u rns  on  ove r  t he  du ra t i on  t he  shu t t e r

rema ins  open .  A t  shu t t e r  speeds  o f  1160  sec .  o r

fas te r ,  the  shut te r  f  unc t ion  cannot  very  we l l  be

d e t e r m i n e d  b y  t h i s  I n d i c a t o r  L a m p .

%
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3. Betdt igen des Ausloseknopfs
Wdhrend Sie durch den Sucher
bl icken,  dr i . rcken Sie den Auslose-
knoo f  zu r  Hd l f t e  h i ne in .  Wenn  de r
rote Bel ichtungsanzeigepfei l  n ic i r t
erscheint .  dann dr i icken Sie zur
Betdt igung des Verschlusses den
Ausloseknopf vol ls tdndiq durch.
<  V L  R S C H  L U S S A N I E  I G E -
LAMPE >
Die grune VerschluBanzeigelampe
am oberen Teil des Kameragehduses
leuchtet  auf ,  solange der VerschluB
geoffnet bleibt. Bei VerschluBge-
rhwind igkei ten von 1 /60 Sek u nde
ode r  hohe r  kann  d i e  Ve rsch luB -
funkt ion durch diese Anzeigelampe
kaum best immt werden.

3.  Pression sur le d6clencheur.
Tout en regardant dans le v iseur,
appuyer sur le d6clencheur jusqu'd
mi-course.  Si  la f  leche rouge n 'appa-
rai t  pas,  presser d fond le d6clen-
cheur,  qul  fera jouer l 'obturateur.

< T E M O I N  L U M I N E U X  D ' O B T U -
RATEUR>

Le  t 6mo in  l um ineux  ve r t  de  l ' ob tu -
rateur sur la face sup6r ieure de
l 'apparei l  s 'a l lume pendant la dur6e
d'ouverture de l 'obturateur.  Pour
des v i tesses de 1/60 sec.  ou plus,  ce
t6moin ne peut  serv i r  de fagon
pr6cise d d6terminer le fonct ionne-
ment de l 'obturateur.

3. Oprima el pulsador disparador
del  obturador.
Mientras mira a t rav6s del  v isor
opr ima hasta la mi tad el  Pulsador
Disparador del  Obturador.  Si  no se
i l um ina  l a  F l echa  l nd i cado ra  de
Exposic i6n,  opr ima completamente
el  Pulsador Disparador del  Obtura-
dor a f in de l iberar  e l  obturador.

< L A M P A R A  I N D I C A D O R A  D E L
OBTURADOR >

La l6mpara verde indicadora del
obturador sobre la cdmara se i lumi-
na mientras el  obturador permanece
abier to.  A velocidades de obturador
de 1/60 seg.  o m5s r6pidas,  no
puede determinarse con exact i tud
el  funcionamento del  obturador.

,j
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O  E X P O S U R E  C H E C K I N G

The  Exoosu re  I nd l ca to r  A r rows  a re  bu i l t  i n t o  t he

Viewf inder .  The two-s tage shut ter  re lease act ion

act ivates the exposure system when the Shut ter
Release But ton is  depressed ha l f -way.  When i t  is
pushed a l l  the way down,  the shut ter  can be re leased.

1 .  l r r d i ca to r  A r rows  Fa i l  t o  Come on

l f  t he  Expous re  I nd i ca to r  A r rows  fa i l  t o  come  on

when the Shut ter  Release But ton is  depressed

hal f -way,  i t  means that  the exposure can be made

on the opt imum condi t ion (a t  a  shut ter  speed faster

t han  1 /30  sec . ) .  S imp l y  p ress  t he  Shu t te r  Re lease

But ton a l l  the way down to  make the exposure.

2 "  *  Red  Exposu re  I nd rca to r  A r row

The red Exposure Ind icator  Arrow warns against

over-exposure.  when th is  ar row appears ,  turn  the

Ape r tu re  R ing  i n  t he  d i r ec t i on  o f  t he  a r row  un t i l  i t

d i sappea rs .  l f  i t  f a i l s  t o  t u rn  o f f ,  use  an  ND f i l t e r .
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Die  Be l i ch tungsanze igep fe i l e  s i nd
im  Suche r  e i ngebau t .  D ie  Zwe i -
s tu f  enaus losebetd t igu  ng  se tz t  das
B e l i c h t u n g s s y s t e m  i n  F u n k t i o n ,
soba ld  de r  Aus losek  nop f  b i s  zu r
Hd l f t e  e i nged ruck t  i s t .  E r s t  be i  vo l l -
s t dnd  i gem Druchd rucken  des
Knop fs  w i rd  de r  Ve rsch luB  f r e i -
gegeben.

:  Ke in  E rsche inen  de r  Anze ige -
p fe i l e  im  Suche r
Ersche inen d ie  Be l ich tungsanze ige-
pf  e i le bei  m N iederd ruc ken des Aus-
l oseknop f s  b i s  zu r  Hd l f t e  n i ch t  im
Suche r ,  dann  bedeu te t  d i es ,  daB  e i n
Photograph ieren  un ter  op t ima len
Bed ingungen  (be i  e i ne r  Ve rsch luB -
geschw ind  i gke i t  hohe r  a l s  1  l 30
Sekunde )  ausge fuh r t  we rden  kann .
D r u c k e n  S i e  z u r  A u f n a h m e  d e n
Aus loseknop f  e i n fach  b i s  zum Ende
du rch .

:  * t*  R oter  Bel  ichtu ngsanzeigepf  e i  I
De r  r o te  Be l i ch tu  ngsanze igep f  e i l
wa rn t  vo r  Ube rbe l i ch tu  ng .  Wenn
d iese r  P fe i l  e r sche in t ,  d rehen  S ie
den  B lenden r i ng  i n  R  i ch tu  ng  des
Pfe i l s ,  b is  e r  verschwindet .  Wenn er
n i ch t  zum Ve rschw inden  geb rach t
we rden  kann ,  dann  ve rwenden  S ie
e i n e n  N D - F i l t e r .

{  i {Jr . j

D e s  f  l e c h e s  l u m  i n e u s e s  i n d  i q u a n t  l e

d e g r e  d ' e x p o s i t i o n  a p p a r a i s s e n t

d a n s  l e  v i s e u r .  L e  s y s t d m e  e s t  a c t i v 6
l o r s q u e  l e  d 6 c l e n c h e u r  e s t  e n f o n c 6  e
m i - c o u r s e .  L o r s q u e  l e  d 6 c l e n c h e u r

e s t  e n f o n c e  e  f o n d ,  I ' o b t u r a t e u r  e s t

ac t  io  n  ne .

' t .  
A u c u n e  f  l d c h e  n ' a p p a r a i t .

L o r s q u ' a u c u n e  f l e c h e  n ' a p p a r a i t

a p p r d s  p r e s s i o n  a  m  i - c o u  r s e  s u  r  l e
d e c l e n c h e u r ,  l e  d e g r e  d ' e x p o s i t i o n
e s t  c o r r e c t  ( p o u r  u  n e  v i t e s s e  s u p e -

r i e u r e  a  1 l 3 O  s e c . ) .  A p p u y e r  a  f o n d

s u r  l e  d e c l e n c h e u r  p o u r  o b t e n i r  u n

c l i c h e  i m p e c c a b l e .

' ; :  ' s  A p p a r i t i o n  d e  l a  f  l e c h e  r o u g e .

L ' a p p a r i t i o n  d e  l a  f l e c h e  r o u g e

i n d i q u e  u n e  s u r - e x p o s i t i o n .  T o u r n e r

a l o r s  l a  b a g u e  d ' o u v e r t u r e  d a n s  l a
d i r e c t i o n  i n d i q u e e  p a r  l a  f l e c h e
j u s q u ' d  c e  q u e  c e l l e - c i  d i s p a r a i s s e .  S i

e l l e  n e  d i s p a r a i t  p a s ,  u t i l i s e r  u n

f  i l t r e  N  D ,  f  i l t r e  n e u t r e .

# i""i rl""c txt {- [';l ,i".] L t] H il: :'{ f} {-} $ I d:,: $ {.} iU

L a s  f  l e c h a s  i n d i c a d o r a s  d e  e x p o s i -

c i o n  s e  e n c u e n t r a n  i n c o r p o r a d a s  e n

e l  v i s o r .  E l  s i s t e m a  d e  e x p o s i c i o n  s e
p o n e  e n  m o v i m i e n t o  a l  o p r i m i r

h a s t a  l a  m i t a d  e l  d i s p a r a d o r .  P o r  e l

c o n t r a r i o ,  a l  o p r i m i r  a  f o n d o  d i c h o

d i s p a r a d o r  e l  o b t u r a d o r  s e  d i s p a r a .

i  N o  s e  i l u m i n a  l a  f l e c h a  i n d i c a -

d o r a .

S i  l a  f  l e c h a  i n d i c a d o r a  d e  e x p o s i -

c i 6 n  n o  s e  i l u m i n a  c u a n d o  e l  d i s -
p a r a d o r  d e l  o b t u r a d o r  e s  o p r i m  i d o

h a s t a  l a  m i t a d ,  s i g n i f i c a  q u e  p u e d e

h a c e r s e  l a  e x p o s i c i 6 n  e n  c o n d i c i o n

o p t i m a  ( a  u n a  v e l o c i d a d  d e  o b t u r a -

d o r  s u p e r i o r  a  1 l 3 0  s e g . )  .  P a r a  h a c e r

l a  e x p o s i c i o n  ,  s i m p l e m e n t e  o p r i m a

t o t a l m e n t e  e l  d i s o a r a d o r  d e l  o b t u r a -

d o r .

; ; :  * w  F l e c l r a  r o j a  i n d i c a d o r a  d e  e x -

p o s i c i o n .

L a  f  l e c h a  r o j a  i n d i c a d o r a  d e  e x p o s i -

c i 6 n  a m o n e s t a  c o n t r a  e x c e s o  d e

e x p o s i c i 6 n .  C u a n d o  a p a r e c e  e s t a

f  l e c h a ,  g i r e  e l  a r o  d e  l a  a p e r t u r a  e n

d i r e c c i 6 n  d e  l a  f l e c h a  h a s t a  q u e

d e s a p a r e z c a .  S i  n o  s e  a p a g a ,  u s e  u n

f i l t r o  N D .
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3 .  tYe l l ow  Exposu re  I nd i ca to r  A r row

The  ye l l ow  Exposu re  I nd i ca to r  A r row  s ign i f  i es  s l ow

shut ter  speed.  l f  i t  comes on,  brace the camera
f i rm l y  o r  moun t  i t  on  a  t r i pod  t o  p reven t  camera

shake and t r ip  the shut ter .

< P O I N T E R S  F O R  S H O O T I N G  W H E N  Y F L L O W
I N D I C A T O R  A R R O W  L I G H T S  O N >

1 .  Tu rn  t he  Ape r tu re  R ing  i n  t he  d i r ec t i on  o f  t he

arrow unt i l  the lnd icator  Arrow turns o f f .  At  th is

po in t ,  you wi l l  be shoot ing a t  a  shut ter  speed faster

than 1 /30 sec.

l f  i t  fa i ls  to  go of f  ,  shoot  accord ing to  procedure

g i ven  i n  2 .

2"  Mount  the camera on a t r ipod or  set  in  on a f i rm

sur face and t r ip  the shut ter .  Observe the green

Shut ter  lnd icator  Lamp on the camera top.  The

exposu re  i s  comp le ted  on l y  when  the  i nd i ca to r  l amp

tu rns off .
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3. f Gelber Belichtungsanzeigepfeil
Der gelbe Bel ichtungsanzeigepfei l
bezeichnet n iedr ige VerschluB-
geschwindigkei t .  Wenn er auf-
leuchtet ,  dann hal ten Sie die
Kamera s icher fest  oder br ingen s ie
an einem Stat iv  an,  um ein Ver-
vrackeln zu verhindern und lbsen
dann den VerschluB aus.

< Z E I G E R  Z U R  A U F N A H M E  B E I
A U F L E U C H T E N  D E S  G E L B E N
A N Z E I G E P F E I  L S  >

1 .  D rehen  S ie  am B lenden r i ng  i n
f fe i l r ichtung,  b is der Anzeigepfei l
verschwindet.  An diesem Punkt
wi i rden Sie Aufnahmen bei  e iner
VerschluBgeschwi nd ig keit i.iber 1 /30
Sekunde machen.
Wenn der Pfei l  n icht  verschwindet,
dann gehen Sie bei  der Aufnahme
in der unter  2 angegebenen Weise
vor,

2.  Befest igen Sie die Kamera an
einem Stativ oder stritzen sie auf
einer festen Oberf ldche s icher auf .
Betat igen Sie erst  dann den Aus-
loseknopf.  Beobachten Sie hierbei
d ie grune VerschluBanzeigelampe,
welche s ich oben an der Kamera
bef indet .  Der Bel ichtungsvorgang
ist  erst  dann beendet,  wenn diese
Anzeigelampe er l  ischt .

3.  +Appar i t ion de la f  ldche jaune.

L ' appa r i t i on  de  l a  f l d che . l aune
signi f ie que la v i tesse de l 'obtu-
rateur est  fa ib le.  Dans ce cas,
ma in ten i r  f e rmemen t  l ' appa re i l ,  ou
le monter sur un pied de facon d ce
qu' i l  ne bouge pas lorsque la photo
est pnse.

< P H O T O G R A P H I E  L O R S O U E
L E  T E M O I N  J A U N E  E S T
A L L U M E  >

1. Tourner la bague d 'ouverture
dans la d i rect ion de la f ldche
jusqu' i r  ce que cel le-c i  d isparaisse.
La v i tesse de l 'obturateur est  a lors
de plus de 1/30 sec.  ,
Lorsque le t6moin reste al lum6,
proc6der selon indicat ions du point

2.  Monter l 'apparei l  sur  un pied ou
disposer l 'apparei l  sur  une surface
dure et  appuyer sur le d6clencheur.
Observer le t6moin vert  de l 'obtu-
rateur sur la face sup6r ieure de
l 'apparei l .  Le temps d 'exposi t ion
est  correct  lorsque la lampe t6moin
s '6te i  nt .

3.  f  F lecha amari l la  indicadora de
exposic i6n.
La f lecha amari l la  indicadora de
exposic i6n s igni f  ica poca veloci -
dad del  obturador.  Si  aparece,
sostenga la c6mara fuertemente o
montela sobre un t r ipode para
evi tar  que se mueva la c6mara y
suel te e l  obturador.

< I N D I C A C I O N E S  P A R A  F O T O -
G R A F I A R  A L  I L U M I N A R S E  L A S
FLECHAS AMAR I  LLAS  >

1.  Gire e l  aro de apertura en la
direcci6n de la f lecha hasta que se
apague la f lecha indicadora.  En este
momento,  fotograf iar5 Vd. a una
velocidad de obturador super ior  a
1 /30 seg.

Si  no se apaga, fotograf ie deacuer-
do con el  procedimiento dado en el
punto 2.

2.  Monte la c5mara sobre un
tr ipode o sobre una superf  ic ie f  i rme
y suel te e l  obturador.  Observe la
lSmpara verde indicadora del
obturador sobre la c5mara.  La
exposic i6n habr i i  terminado cuando
se haya apagado la l5mpara indica-
dora.

,fi
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O MANUAL EXPOSURE SETTING

Set the camera to MANUAL exPosure

taking f lash shots or when You wish
cont ro l  when

to preselect

the shutter speed

1.  Whi le  press ing the Auto Lock But ton '  overr loe

the Shut ter  Cont ro l  D ia l  f rom the AUTO set t lng

and set i t  to any desired speed between 1 and

1 /1 ,000  sec .  o r  B

2.  Make sure the set t ing on the Shut ter  Cont ro l  D ia l

i s  a l i gned  p rope r l y  w i t h  t he  i ndex  l i ne '  The  shu t t e r

wi l l  not  funct ion prec ise ly  i f  i t  i s  ad justed to  an

in termed ia te  set t lng '

ln  case the camera is  set  to  manual  exposure set t lng '

i ts  automat lc  exposure system wi l l  not  funct ion;

therefore,  se lect  the cor rect  combinat ion o f  lens

aper ture and shut ter  speed and shoot  as you do

wi th  cameras which do not  feature a  bu i l t - in  ex-

l ]osure meter.
(B  (Bu lb )  ExPosu re )

When the Shut ter  Cont ro l  D ia l  is  ad justed to  B

(Bu lb )  se t t i ng ,  t he  shu t t e r  w i l l  r ema in  open  ove r  t he

durat ion the Shut ter  Release But ton is  depressed '

Th is  set t ing is  used for  long exposure;  therefore '  in

order  to  prevent  camera shake,  mount  the camera

I

on a t r ipod or  set  i t  on a  f i rm sur face '

3 l
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O MANUELLE  BEL ICHTUNG

Be i  Au fnahmen  m i t  B l i t z l i ch t
oder VerschluBgeschwindigkei t -
svoreinstel lung is t  d ie Kamera auf
manue l l e  Be l  i ch tung  e i nzus te l l en .
1 .  Be i  g l e i chze i t i gem Dr i i c ken  des
Automat i  k-Soerrknoofs is t  d ie Ver-
sch I u Bze itensteueru ngssche ibe au f
d ie gewi inschte Geschwindigkei t
zwischen 1 und 1/1000 Sekunde
ode r  au f  " 8 "  e i nzus te l l en .
2.  Vergewissern Sie s ich,  daB die
Einstel  lung mit  der Scheibenmarkie-
rung genau i ibereinst immt,  da in
einer Zwischenlage der VerschluB
nicht  e i  nwandf re i  fu n kt ion ier t .
Be i  manue l l e r  E ins te l l ung  i s t  d i e
Bel ichtungsautomat ik abgeschal tet .
Es is t  daher wie bei  e iner Kamera
ohne eingebauten Bel ichtungsmess-
er d ie geeignete Kombinat ion von
Blenden- und VerschluBzahl  zu
wah len .
< , , 8 " - B E L I C H T U N G  >
Bei  "B"-Einstel lung der VerschluB-
zei tenscheibe is t  der VerschluR zur
Langzei tbel ichtung wehrend des
Niederdr i . ickens des Ausloseknopfs
geoffnet .  Um ein Verwackeln zu
vermeiden, is t  d ie Kamera an einem
Stat iv  anzubr ingen oder auf  e iner
festen Oberf ldche s icher aufzu-
st0tzen.

o  REGLAGE MANUEL
D 'EXPOSIT ION

Ut i l i se r  l ' appa re i l  en  Manue l  Pou r
prendre des vues au f lash ou Pour
sdlect ionner la v i tesse de l 'obtu-
rateu r_
1.  Tout  en pressant sur le bouton
de d6verroui l lage,  d6placer le
cadran de 169lage de l 'obturateur
du r6glage AUTO et  l 'amener sur la
pos i t i on  vou lue ,  de  1  6  1 /1O00  sec .
ou  B .
2.  S'assurer que le repdre du cadran
se t rouve bien al igne avec l ' indice.
L 'obturateur ne peut  fonct ionner
de faqon pr6cise en posl t lon inter-
m6d iere.
Lorsque l 'apparei l  est  16916 en ma-
nuel ,  le systdme automat ique ne
fonct ionne pas.  l l  est  donc n6ces-
saire d 'assurer la combinaison
d'ouverture et  de v i tesse d 'obtura-
teur de la m6me fagon qu'avec un
apparei l  ne comportant  Pas de
eompteur d 'exposi t ion.
<  E X P O S I T I O N  B  >
Lorsque le cadran de commande
d'obturateur est  169l6 sur la Posi-
t ion B,  l 'obturateur reste ouvert
t an t  que  l e  bou ton  du  d6c lencheu r
reste enfonc6,  Ce d isposi t i f  est
u t i l i z6  pou r  l ' e xpos i t i on  d  l ongue
dur6e,  l 'apparei l  devant Otre mont6
sur p ied ou maintenu sans bouger.

32
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.  AJUSTE MANUAL  DE
EXPOSIC ION

Ajuste la c6mara a contro l  de
expos i c i 6n  MANUAL  pa ra  f o tos
con f lash o cuando desee elegir
de antemano la velocidad del
obturador.
1.  Al  apretar  e l  pulsador d ispara-
do r  AUTO,  no  cons ide re  e l  d i s co
de contro l  del  obturador del  a juste
AUTO y  co l6que lo  a  cua lqu ie r
velocidad entre 1 y 1/1000 seg.
o B .
2.  Aseg0rese que el  a juste sobre el
d isco de contro l  del  obturador est6
p rop iamen te  a l i neado  con  l a  l i nea
ind i ce .  E l  ob tu rado r  no  {unc iona r6
con precis i6n s i  est6 en posic ion
intermed ia.
Si  la c5mara est5 ajustada en posi-
c i 6n  de  expos i c i 6n  manua l  no
funcionar6 su s istema autom6t ico
de  expos i c i 6n ;  po r  t an to ,  comb ine
la apertura correcta de la lente
y la velocidad de obturador y
fotograf ie como con c5maras s in
exposimetro incorporado.
<  E X P O S I C I O N  " 8 "  

>
Cuando el  d isco de contro l  del
obturador esta ajustado a B,  e l
obturador permanecer5 abier to
m ientras se opr ime el  desparador
del  obturador.  Este ajuste es para
exposic i6n larga;  y,  para evi tar  todo
mov im ien to  de  l a  c6mara ,  mon te l a
sobre un t r ipode o una superf ic ie
f  i rme .
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:  The  L igh t  Sh  i e l d  mus t  be  used  i n  se l f  - t ime r

exposu re  o r  i n  o the r  spec ia l  i ns tances  whe re  you

w i l l  no t  be  s i gh t i ng  t h rough  the  v i ew f i nde r  eyep iece
at  the  t i  me the  exposu re  i s  made.

w i l l  se t  t he  L igh t  Sh ie l d  i n  t he  v i ew f  i nde r  eyep iece
to  p reven t  ha rmfu l  r ays  f r om f i l t e r i ng  i n to  t he
camera  body  and  a f f ec t i ng  t he  au toma t i c  exposu re

syste m

' ,  
The Shut te r  Re lease Lock  is  fea tured  around the

Shu t te r  Re lease  Bu t ton .

To  l ock  t he  Shu t te r  Re lease  Bu t ton ,  t u rn  i t  t o  t he
d i r e c t i o n  o f  '  t  L "  ( S e e  i l l u s t r a t i o n  ) .

When  the  camera  i s  no t  i n  use ,  o r  when  i t  i s  t o  be
s tored  away,  make i t  a  ru le  to  lock  the  Shut te r
Re lease  Bu t ton .  Th i s  w i l l  p reven t  acc iden ta l  t r i pp ing

of  the sh ut ter  and a lso m in i  nr  ize bat tery power

d r a i n .  L L

U n l o c k e d
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O  L I C H T S C H U T Z K L A P P E .
nuslosespenRe

< V E R W E N D U N G  D E R  L I C H T -
SCHUTZKLAPPE >
1 .  D ie  L i ch t schu t zk l appe  muB  be i
Selbstausloserbel ichtung oder bei
sonst igen besonderen AnlSssen
benutzt  werden, bei  denen Sie
wdh rend  de r  Be l i ch tung  n i ch t  du rch
den  Suche r  b l i c ken .
2.  Schieben Sie den Lichtschutz-
k l appenhebe l  au I  "C " .  D ies  bew i r k t
e i n  E ins te l l en  de r  L i ch t schu t z -
k l appe  im  Suche r te i l ,  wodu rch  e i ne
schdd l i che  S t rah lene inw i r kung  au f
das Innere des Kameragehduses und
ein ungi-rnst iges Beeinf lussen der
Bel ichtungsautomat ik vermieden
wird.
< A U S L O S E S P E R R E  >
1. Die VerschluBsperre is t  um den
Ausloseknopf herum angebracht .
Zum Verr iegeln des Ausloseknopfs
ist  d iese Sperre in Richtung "L"

(s iehe Darstel lung) zu drehen.
2.  Wenn die Kamera nicht  benutzt
wird oder gelagert  werden sol l ,
machen Sie es s ich zur Regel ,  den
Ausloseknopf auf  d iese Weise zu
verr iegeln.  Dies verhindert  ean zu-
fd l l iges Ausl i jsen des Verschlusses
und setzt  Bat ter iestromver luste auf
e i n  M in imum he rab .

.  P A R E . L U M I E R E  .  V E R R O U I L .
L A G E  D U  D E C L E N C H E U R

< U T I L I S A T I O N  D U
L U M I E R E  >

PAR E -

1 .  Le  pa re - l um id re  do i t  6 t r e  u t i l i s6
lorsque l 'on a recours au retar-
dateur et  dans les autres cas oi r
personne ne regarde par le v iseur
lorsque la photo est  pr ise.
2.  Amener le lev ier  du pare- lumidre
su r  l a  pos i t i on  "C " .  Ce  mouvemen t
a pour ef fer  d 'amener le pare-
l um id re  dans  l e  v i seu r ,  emp6chan t
l es  r ayons  l um ineux  de  s ' i n f i l t r e r
dans  l e  co rps  de  l ' appa re i l  e t
d 'af fecter  le systdme automat ique
d'exposi t ion.

< V E R R O U I L L A G E  D U  D E C L E N -
C H E U R  >
1. Le bouton du d6clencheur est
mun i  d ' un  d i spos i t i f  de  ve r rou i l l age .
Pou r  ve r rou i l l e r  l e  bou ton  du
d6clencheur,  le tourner dans la
d i r ec t i on  du  "L "  (Vo i r  i l l u s t r a t i on ) .
2.  Lorsque l 'apparei l  n 'est  pas en
se rv i ce ,  ou  l o r squ ' i l  e s t  m i s  en
r6serve,  se fa i re une rdgle de verrou-
i l ler  le d6clencheur.  L 'obrurareur
ne peut ,  a insi ,  6t re declenche, et  la
perte de la p i le est  a lors r6dui te au
m i n i m u m .

.  PROTECTOR DE LUZ .
C I E R R E  D I S P A R A D O R  D E L
OBTURADOR

<COMO EMPLEAB EL  PROTEC-
TOR DE  LUZ>
1. El  protector  de luz debe usarse
en exposic iones con autodisparador
o en otras c i rcunstancias especia les
en que ested no mirar6 a t rav6s del
ocular  del  v isor  cuando se hace la
exposic i6n.
2.  Corra la palanqui l la del  Protec-
tor  de Luz hacia "C".  Asi  adjustar6
el  Protector  de Luz en el  ocular  del
v isor para evi tar  que rayos pern ic io-
sos penetren en el  cuerpo de la
cdmara y afecten el  s is tema auto-
mSt ico de exposic ion.

< C I E R R E  D I S P A R A D O R  D E L
O B T U R A D O R  >
1. El  c ierre del  obturador se en-
cuentra a l rededor del  d isparador
del  cbturador.
Para bloquear 6ste,  g i re lo en di rec-
c i 6n  de  "L " .  (Ve r  i l u s t r ac i 6n )
2.  Cuando no se usa la cdmara.  o
cuando ha de guardarse,  tome
como norma bloquear e l  Pulsador
Disparador del  Obturador.  Esto
sr ' i tard que se suel te accidental -
mente el  obturador y tambi6n
reduc i r d  a l  m in imo  e l  desgas te  de
carga de la bater ia.

to 
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M a k e  s u r e  t h e  e x p o s e d  f i l m  i s  r e w o u n d  i n t o  t h e  f i l m

casset te bef  ore open ing the Back Cover.
, '  When the  Exposu re  Counter  reg is te rs  a  f  igu  re

i nd i ca t i ng  t ha t  t he  en t i r e  l eng th  o f  t he  f  i lm  has  been

exposed ,  avo id  w ind  i ng  t he  F  i l  m  Advance  Leve r .  l f

t he  l eve r  i s  wound  fo r c i b l y ,  t he  f i lm  may  d i sengage
f rom the  casse t t e  mak ing  i t  imposs ib l e  t o  rew ind  i t .

. '  P ress  t he  F  i lm  Rew ind  Re lease  Bu t ton  on  t he

base o f  the  camera .  l t  i s  no t  necessary  to  keep the
b u t t o n  p r e s s e d  a l l  t h e  w h i l e  d u r i n g  t h e  f i l m  r e w i n d -
ing  opera t ion  because i t  rese ts  au tomat ica l l y  when
the  F i lm  Advance  Leve r  i s  wound .

, r ,  F o l d  o u t  t h e  r e w i n d i n g  c r a n k - h a n d l e  o n  t h e  F i l m
R e w i n d  K n o b  a n d  t u r n  i t  i n  t h e  d i r e c t i o n  o f  t h e
a r row .  When  the  f i lm  pu l l s  away  f r om the  Take -Up
Spoo l  ,  you  w i l l  f ee l  a  s l i gh t  r es i s tance ,  bu t  con t i nue
tu rn ing  t he  c rank -hand le .  When  i t  t u rns  f r ee l y
w i thout  res is tance,  open the  Back  Cover  and take
out  the  f  i lm casset te .

l f  t he  f i lm  f a i l s  t o  advance  m idway  be fo re  t he  en t i r e
l eng th  i s  exposed ,  p ress  t he  F  i lm  Rew ind  Re lease
Bu t ton  and  rew ind  i t  i n t o  t he  f i lm  casse t t e .  Avo id
a d v a n c i n g  i t  f o r c i b l y .
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.  HERAUSNEHMEN DES F ILMS
Vor dem Offnen der Ri ickwand ist
der bel ichtete Fi lm in d ie Patrone
zu r t ic  kzu spu len.
1.  Nach Anzeige der Bel ichtung der
Gesamtf i lmldnge durch das Zi ih l -
werk sol l  der Transporthebel  n icht
mehr durchgezogen werden, da s ich
sonst  bei  gewal tsamem Durchziehen
der Fi lm. von der Patrone losen
konn te .  E in  R i i c kspu len  w i rd  dann
un  mog l i ch .
2.  Dr i . icken Sie auf  den Fi lmr i ick-
spulknopf an der Untersei te der
Kamera- Ein dauerndes Dr i ]cken is t
wahrend des R0ckspulens nicht  er-
forder l ich,  da er  beim Aufz iehen
des Transoorthebels automat isch in
die Ausgangslage zu ruckkehrt .
3.  Die RLlckspulkurbel  am Ri ick-
spulknopf is t  herauszuklappen und
in  P fe i l r i ch tung  zu  d rehen .  Be im
Losen des Fi lms von der Spule is t
e in le ichter  Widerstand zu spr i ren.
Das Kurbeln is t  for tzusetzen und
die Ruckwand zu of fnen und die
Patrone herauszunehmen, sobald
kein Widerstand beim Kurbeln
gegeben ist.
So l l t e  s i ch  d r r  F i lm ,  bevo r  d i e
gesamte Lange bel ichtet  worden ist ,
n icht  wei terdrehen lassen. dann
dr i ]cken Sie auf  den Fi lmr i . ickspul-
aus loseknoo f  und  spu len  den  F i lm
in die Fi lmoatrone zur i jck.  Ver-
me iden  S ie  es .  den  F i lm  m i t  Gewa l t
wei ter  aufzuziehen.

o  D E C H A R G E M E N T  D U  F I L M
S'assurer que le f  i lm expos6 est  b ien
rebobin6 dans sa cartouche avant
d ' ouv r i r  l e  dos  de  l ' appa re i l .
1.  Lorsque le compteur de vues
ind ique  que  t ou te  l a  pe l l i cu l e  a  6 t6
u t i l i s6e ,  ne  p l us  ac t i onne r  l e  l ev i e r
d ' avancemen t  du  f  i lm . '  S i  l e  l ev i e r
est  forc6,  le f i lm est  suscept ib le de
se d6tacher de sa cartouche,
rendant impossib le le rebobinage.
2.  Appuyer sur le bouton de
d6brayage-rebobinage s i tu6 sur la
f ace  i n f 6 r i eu re  de  l ' appa re i l .  l l  n ' es t
pas n6cessaire d 'appuyer sur ce
bouton pendant toute la dur6e du
rebob inage .  l l  se  ve r rou i l l e  d  nou -
veau s i  le lev ier  d 'avance du f i lm est
act ionn6.
3 .  Re leve r  l a  man i ve l l e  du  bou ton
de rebobinage et  la tourner dans le
sens de la f leche" Lorsque le f i lm
qui t te la bobine r6ceptr ice,  on
percevra une legere r6sistance.
Con t i nue r  d  t ou rne r  l a  man i ve l l e
j usqu 'd  ce  qu ' e l l e  t ou rne  l i b remen t
et  sans r6sistance.  Ouvr i r  l 'apparei l
et  en sort i r  la  cartouche contenant
l e  f i l m .
Dans l '6ventual i t6 o i , |  le  f i lm refuse
d'avancer avant  d 'avbir  6t6 expos6
sur toute sa longueur,  appuyer sur
le bouton de d6brayage, et  re-
bobiner le f i lm dans sa cartouche.
Evi ter  de forcer su r  le lev ier
d ' avance  du  f i lm .

35

.  DESCARGADE LA  PELUCULA
As6g[rese de que la pel icula ex-
puesta sea rebobindada en el  ro l lo
an tes  de  ab r i r  l a  t apa  pos te r i o r .
1.  Cuando en el  contador deexpo-
sic iones aparece una c i f ra que
indica que el  tota l  de la pel icula ha
s ido  expues to ,  no  g i r e  l a  pa lanqu i l l a
de avance de la pel icula.  Si  se gi ra
v i o l en tamen te  d i cha  pa lanqu i l l a ,  es
pos ib l e  que  l a  pe l i cu l a  se  sue l t e  de l
r o l l o .  hac iendo  imoos ib l e  su  rebob i -
naoo.
2.  Apr iete e l  pulsador d isparador
de  rebob inado  de  l a  pe l i cu l a  en  l a
base de la c5mara.  No es necesar io
mantener lo aDretado todo el
t iempo del  rebobinado. Se reajusta
au toma t i camen te  cuando  se  g i r a
l a  pana lqu  i l l a  de  avance  de  l a
pel icu la.
3.  Doble la maneci l la p legable de
rebobinado sobre la per i l la  de la
pe l i cu l a  y  h5ga la  g i r a r  en  d i r ecc i 6n
de  l a  f  l e cha .  Cuando  l a  pe lbu la  se
suel ta del  carrete de toma, encon-
tra16 usted und pequef ia resistencia,
pe ro  con t i n i e  g i r ando  l a  manec i l l a .
Cuando gire l ibremente,  abra la
tapa poster ior  y saque el  ro l lo
de  l a  pe l i cu l a .
Si  la pel icula no avanza antes de
que toda su longi tud haya s ido
expuesta,  opr ima el  d isparador de
bob inado  de  l a  pe l i cu l a  y  r ebon i -
nela.  Evi te real izar  esta operaci6n
con fuerza.

il
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O SHOOTING POSTURE

In order to obtain perfect shots, the camera must be

held f i rmly and steadi ly .  Poor resut ls  are largely

attributed to camera shake. Before attempting to

stroot your f irst series of picutres with your Yashica

ELECTRO AX, get  the " feel"  of  the camera and

acquaint yourself with the proper shooting posture.

Support  the camera body f i rmly wi th your  le f t

hand,  gr ip  the body gent ly  wi th your  r ight  hand and

oress the Shutter Release Button with your rlght

index f lnger .

o HANDHABUNG DER KAMERA BEI DER AUF-
NAHME

Um fehler f re ie Aufnahme zu erhal ten,  muB die

Kamera s icher und fest  gehal ten werden. Schlechte
Ergebnisse s ind meistens auf  Verwackeln zur i . tck-

zufuhren.  Bevor Sie lhre ersten Bi lder mi t  lhrer

Yashlca ELECTRO AX machen, verschaf fen Sie s ich

ein "Gef i ih l "  f0r  d ie Kamera und machen Sie s ich

mit  der r icht igen Handhabung beim Photographieren
vertraut .  St i l tzen Sie das Kameragehduse mit  lhrer

l inken Hand fest  ab,  fassen das Gehduse sacht  mi t

lhrer  rechten Hand und dr i icken auf  den Ausl6se-

knopf mi t  lhrem rechten Zeigel inger.

.  POSIT ION A  ADOPTER

L'aooarei l  doi t  Ctre tenu fermement et  sans bouger s i

l 'on veut  obtenir  des c l ich6s parfa i ts .  Les images

d6fectueuses sont  souvent le fa i t  de mouvements

intempest l fs  t ransmis i r  I 'apparei l .  Avant de prendre

les photographies voulues avec le Yashica Electro

AX ,  on  au ra  i n t 6 rd t  d  s ' hab r t ue r  A  l ' appa re i l ,  d

adopter les postures ad6quates.  i  
" fa i re corps" avec

l 'apparei l .  Tenir  l 'apparei l  fermement de la main
gauche, y poser la main droi te af in de presser le

d6clencheur avec l ' index de la main droi te '

o COMO FOTOGRAFIAR

Para obtener fotograt ias perfectas,  debe mantenerse

la c5mara f i rme y segura.  Los resul tados pobres

se atr ibuyen mucho a movimiento de la c5mara.

Antes de hacer la pr imera ser ie de fotograf ias con su

Yash i ca  ELECTRO AX ,  f amr l i a r i cese  con  l a  cdmara
y con la adecuada posic i6n para fotograf iar .  Sujete

f i rmemente el  cuerpo de la c6mara con su f iano

izquierda,  coja suavemente el  cuerpo con su mano

derecha y apr iete e l  Disparador del  Obturador con el

indice de su mano derecha.
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Because proper  f  lash  exposu re  can no t  be  ob ta ined
automat ica l l y  mode,  a lways  over r ide  the  Shut te r
Con t ro l  D ia l  f r om the  AUTO se t t i ng .

i  Remove the  p las t i c  cover  f rom the  Accessory

Sh oe.

Keep the  p las t i c  cover  in  the  Accessory  Shoe when
us ing  an  e lec t ron ic  f lash  or  a  f lash  gun o f  a  b racket

mount  type .

: ' ! . .  Mount  the  e lec t ron ic  f lash  un i t  o r  the  f lash  gun

on the  Accessory  Shoe (Hot  Shoe) .

t .  Connect  the  PC cord  o f  the  f  lash  un  i t  to  the
Synch ro  Te rm ina l  o f  t he  cam e ra .  ( l n  case  o f  a  co rd -
l ess  f  l ash  gun ,  s imp l y  moun t  i t  on  t he  ho t  shoe .  )

* m
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.  PHOTOGRAPHIEREN MIT
eLr rzceRAr  ( r l

Da eine r icht ige Bel ichtung mit
Bl i tzger i i t  bei  der Automat ikein-
ste l lung nicht  mogl ich is t ,  ver-
schieben Sie die VerschluBzei ten-
steuerung von der 

"AUTO"-Ein-

ste l lung weg.
1 .  En t f e rnen  S ie  den  P las t i k schu t z
von dem Zubehi i rauf  steckschuh.
Belassen Sie den Plast ikschutz auf
dem Zubeht i raufsteckschuh, wenn
Sie ein Elektronenbl i tzgerdt  oder
ein Bl i tzgerdt  mi t  separater  Hal te-
schiene benutzen.
2.  Setzen Sie das Elektronen-
bl i tzgeret  oder das Bl i tzger i i t  auf
den Mit tenkontakt-Aufsteckschuh
auf.
3.  Schl ieBen Sie das Synchronkabel
des Bl i tzgerdts an den Synchron-
ansch luB der Kamera an.  (Beim

verbi  ndu ngskabel f re ien B I  i tzgerdt ,
stecken Sie das Gerdt  e infach auf
den Mit tenkontakt-Aufsteckschuh
auf.  )

O  PHOTOGRAPHIE  AU  FLASH
{ r }

La photographie au f lash ne pou-

vant  6tre assur6e correctement en
mode automat ique,  ne pas la isser le
cadran de r6blage de l 'obturateur
su r  l a  pos i t i on  AUTO.

1.  Enlever Ia protect ion de plas-

t ique de la gr l f fe d accessoire.
l l  est  inut i le d 'enlever cet te protec-
t i on  l o r squ 'on  u t i l i se  un  f l ash
6lectronique ou un f  lash d montage
sur support .

Z Monter le f lash 6lectronique ou
i  ampoule sur la gr i f fe (contact

d i r ec t ) .

3.  Brancher le cordon PC du f lash
sur la pr ise ad6quate de l 'apparei l .
(Dans  l e  cas  d ' un  f l ash  sans  co rdon ,
le monter s implement sur la gr i f fe) .

o  EXPOSIC |ON CON FLASH ( l l

Dado que no puede conseguirse una
exposic i6n autom6t ica adecuada
con f  lash,  se recomienda no dejar  e l
d isco de contro l  del  obturador en la
pos i c i 6n  AUTO.

1.  Oui te la tapa de plSst ico del
porta-accesor ios.  Mantenga la
cubier ta de plSst ico en el  porta-
accesor ios al  usar un f lash electroni-
co o un f lash de dlsparo del  t ipo
apoyado sollre soporte.
2.  Monte la unidad del  f lash elec-
t r6nico o el  f lash de disparo sobre
el  Porta-accesor io.  (hot  Shoe).
3.  Conecte el  cable PC del  f lash al
contacto para f lash en la c5mara,
(En  e l  caso  de  un  f l ash  s i n  cab le ,
s implemente m6ntelo sobre el
porta-accesor ros, .
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, : -nt  Set  the Shut ter  Contro l  D ia l  to a set t ing pro-

v id ing  f lash  synchron iza t ion .  (See tab le  be low)

The "125-X"  
se t t ing  on  the  Shut te r  Cont ro l  D ia l  i s

t he  max imum speed  a t  wh i ch  synch ron i za t i on  can
be  ob ta ined  w i t h  an  e lec t ron i c  f l ash  un i t .  Use  t h i s
se t t ing  or  s lower  speeds (125-X to  1  sec .  )  when
shoo t i ng  w i t h  t he  a id  o f  an  e lec t ron i c  f  l ash "

S H U T T E R  S P E E D S  P R O V I D I N G  F L A S H
S Y N C H R O N I Z A T I O N

When  us ing  a  f l ash  gun

always use an M F or  M
ins t ruc t i ons  wh i ch  come

fu r the r  de ta i l s .

w i t h  a  ho t  shoe  p rov i s i on ,

c l ass  bu lb .  Re fe r  t o  t he

w i th  t he  f l ashbu lbs  f o r

Sh ut ter  Speeds 1000 500 250 125-x 60 30 15 8 4 2 1

FP sync FP Class  Bu lbs
X sync Ef ffi.ffi1f.'

4 l
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4. Stel len Sie d ie Verschlu8zei ten-
steuerung auf  e ine Posi t ion ein,  d ie
lhnen die Mogl ichkei t  zur  Bl i tz-
l ichtsynchronisat ion bietet  (s iehe
untenstehende Tabel  le) .
D ie  "125 -X " -E ins te l l ung  de r  Ve r -
schluBzei tensteuerung ste l l t  d ie
rnaximale VerschluBgeschwindig-
ke i t  da r ,  be i  de r  e i ne  Synch ron i -
sat ion mit  e inem Elektronenbl i tz-
gerat  erz ie l t  werden kann. Ver-
wenden Sie diese Einstel lung oder
niedr igerere Geschwindigkei ten
(125 -X  b i s  1  Sekunde ) ,  wenn  S ie
m i t  H i l f e  e i nes  E lek t r onenb l i t z -
gerdtes Auf nahmen machen.
Wenn Sie ein Bl i tzger i i t  mi t  Mi t ten-
kontakt  f0r  Aufsteckschuh haben,
dann verwenden Sie stets BI i tz-
b i rnchen der MF- oder M-Klassen.
Beziehen Sie s ich zwecks wei terer
Angaben  au f  d i e  den  B l i t zb i r nchen
beigef  ugten I  nstrukt ionen.

. w

4, Amener le cadran de r6glage de
l 'obturateur sur une posi t ion assu-
rant  la synchronisat ion avec le f lash
(Voir  tableau c i -aprds).

Le 169lage "125-X" du cadran
repr6sente la v i tesse maxamum
permettant  d 'assurer la synchro-
n i sa t i on  avec  un  f  l a sh  6 l ec t r on ique .
On se guidera sur ce r6glage ou une
vi tesse inf6r ieure {de 125-X 2r 1 sec.)
l o r sque  l ' on  u t i l i se ra  un  f l ash .

Lorsqu'on ut i l ise un f lash a contact
d l r ec t ,  t ou j ou rs  u t i l i se r  des  am-
poules de la cat6gor ie MF ou M. Se
reporter  aux instructrons re lat tves
aux ampoules pour p lus de d6tai ls .

4.  Coloque el  Disco de Control  del
Ob tu rado r  en  un  a j us te  pa ra  r i nc ro -

nizaci6n con f  lash (Ver cuadro
aba.io ).

Ef  a juste "125-X",  en el  Disco de
Control  del  Obturador,  es la veloci -
dad m6xima con que se puede

obtener s incronizaci6n con un f lash
electronico.  Use este aluste o veloci -
dades menores 1125-X a 1 seg.)  a l
fotograf iar  con la ayuda de f lash
elect16 n ico.
Cuando se usa un f lash con porta-

accesor io,  use s iempre bombi l las del
t ipo MF o M. Para mayores detal les
ref i6rase a las instrucciones que
v ienen  con  l as  bomb i l l a s  pa ra  f  l a sh .

I
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' t  
Secu re focus.

, i  Read o f f  the  camera- to -sub jec t  d  i s tance f  rom the

d is tance sca le  on  the  camera  lens .

i : , ,  Ca l cu la te  t he  l ens  open ing  on  t he  bas i s  o f  t he

camera- to -sub jec t  d is tance and se t  the  Aper tu re

R i  ng  accord  i  ng  ly .

Other  than in  case o f  f lash  exposure ,  make sure  the
p las t ic  cover  i s  inser ted  on to  the  Accessory  Shoe.

YASHICA
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O PHOTOGRAPHIEREN MIT
a l r rzceRAr  ( r r l

1. Fi j rhren Sie die Scharfe instel lung
durch.

2.  Lesen Sie den Abstand von der
Kamera zum Mot iv von der Ent-
fernungsskala am Kameraobjekt iv
ab.
3.  Berechnen Sie die Ob. iekt iv-
of fnung auf  der Grundlage der
Entfernung von der Kamera zum
Motiv und ste l len den Blendenr ing
entsprechend ein.
Hande l t  es  s i ch  um e ine  Be l i ch tung
ohne Bl i tzgerat ,  dann vergewissern
Sie s ich,  daB der Plast ikschutz auf
dem Zubehcjraufsteckschuh ange-
bracht  is t .

.  PHOTOGRAPHIE AU FLASH , i i l !
( i l 1

1.  Ef fectuer la mise au point .

2.  Noter  la d istance au sujet  sur
l '6chel le de distance grav6e sur le
n a n n n  d o  I ' n h i o n t i f

3. Calculer  l 'ouverture A adopter
sur la base de la d istance au sujet  et
169ler  la bague d 'ouverture en
consequence.

Dans tout  autre cas que la photo-
graphie au f lash,  s 'assurer que la
p ro tec t i on  en  p l as t i que  esL  i ns6 r6e
dans la gr i f fe d accessoire.

o  EXPOSIC ION cON FLASH ( l l )

1, Aseg0rese del enfoque.

2.  Busque la d istancia entre la
c6mara y e l  objeto en la escala de
distancias sobre el  objet ivo de la
camara.

3.  Calcule la apertura del  ob. jet ivo
considerando la d is tancia entre la
cSmara y el ob.ieto y aiuste como
corresponda el  Aro de la Apertura.
Excepto en el  caso de exposic ion
con f lash,  asegtrese de que la tapa
de pl5st ico estd colocada en el
Porta-accesor ios.

t
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r -  l -
1 i

The cor rec t  exposu re  in  f  lash  exposu re  i s  de ter -
m ined  on  t he  bas i s  o f  t he  gu  i de  nu  mber  o f  t he
e lec t ron i c  f  l ash  un i t  o r  t he  f  l ashbu lb  i n  use .  l n  o the r
words ,  the  cor rec t  aper tu re  se t t ing  is  ob ta ined by
d i v i d  i ng  t he  gu  i de  nu  mber  by  t he  camera - to - sub jec t

d rs tance  (GX  ;  camera - to - sub jec t  d i s tance :  co r rec t
ape r tu re ) .

When  us ing  t he  Yash i ca  MS-20DX e lec t ron i c  f l ash
un i t ,  f o r  examp le ,  t he  co r rec t  ape r tu re  f o r  a  sub jec t
d is tance o f  5  meters  w i l  I  be  t  14  because the  u  n  i t
f ea tu res  a  gu ide  number  o f  20  (ASA 100  i n  me te rs ) .

2 0  +  5 = 4 ( t l 4 )
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< R I C H T I G E  B L E N D E N E I N -
S T E L L U N G  Z U R  B E L I C H T U N G
MIT  H ILFE  E INES BL ITZ -
GERATS >

Die r icht ige Bel ichtung bei  El i tz-
photographie wird auf  der Grund-
lage der Lei tzahl  des Elektronen-
bl i tzgerdts oder des Bl i tzbi rnchens
festgestel l t .  Mi t  andern Worten wird
d ie  r i ch t i ge  B lendene ins te l l ung
durch das Div id ieren der Lei tzahl
durch die Ent fernung zwischen
Kamera und Mot iv gewonnen (Lei t -
zahl  ;  Abstand zwischen Kamera
und  Mo t i v  =  r i ch t i ge  B lendenzah l ) .
So is t ,  zum Beispie l ,  bei  Ver-
wendung des Elektronenbl l tzgerats
Yashica MS-20DX die r icht ige
Blendenzahl  bei  e iner Mot ivent-
fernung von 5m gle ich f /4,  da das
Gerdt  e ine Lei tzahl  von 20 (ASA

100 in Metern) aufweist .

20  +  5=  41 i l 4 l .

< R E G L A G E  D ' O U V E R T U R E
P O U R  P H O T O G R A P H I E  A U
FLASH >

Le degr6 d 'ouverture correct  pour
la photographie au f lash d6pend du
nombre-guide du f  lash 6lectronique
ou de l 'ampoule de f  lash ut i l ises.  Le
deg16 d 'ouverture s 'obt ient  en
div isant  le nombre-gu ide par la
distance de l 'apparei l  au sujet
(NG/distance du sujet  = ouverture) .
S i  I ' on  u t i l i se  l e  f  l a sh  6 l ec t r on ique
Yashica MS-20DX par exemple,
l 'ouverture correcte pour un sujet
s i tu6 d 5 mdtres sera de 4,  du fa i t
que le nombre-guide du f  lash est  20
(100ASA en mdtres).

2o/5 = 4 l t /41

<AJUSTE CORRECTO DE LA
A P E R T U R A  P A R A  E X P O S I C I O N
CON FLASH >

La exposic i6n correcta con f lash
depende del  guia nr imero del  f lash
electr6nico o de la bombi l la usada
con el  J lash.  En otras palabras,  e l
ajuste correcto de apertura se obtie-
ne  d i v i d i endo  e l  n0mero  gu ia  po r  l a
distancia entre la cAmara y e l  objeto
(GN +  d i s t anc ia  en t re  c6mara  y
objeto = apertura correcta) .

Al  usar,  por e jemplo,  e l  f lash
Yash ica MS-20D X, la apertu ra
correcta para un obieto a una dis-
tancia de 5 metros ser i  f  /4,  conside-
rando que el  f  lash indica un n0mero
guia de 20 (ASA 100 en metros).

2 0 ; 5 = 4 ( / 4 1
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When you want  to be in the p ictu re,  use the
se l f - t imer  to  t r ip  the  shut te r .

"8 .  
W ind  t he  F i lm  Advance  Leve r .

;1 .  Push the  Se i f -T imer  Lever  on  the  camera  body  a l l
the way down.

; i "  Focus  and c lose  the  V iewf  inder  eyep iece  l igh t
sh ie l d  by  sh i f t i ng  t he  L igh t  Sh ie l d  Leve r  t o  "C " .

: i ' .  P ress  the  Shut ten  Re lease But ton .  Th  is  w i l  I
act ivate the sel  f - t i  mer and the sh u t ter  wi  |  |  be
t r ipped a t  a  de layed ac t ion  o f  about  B  seconds.
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o SELBSTAUSLOSER

Wenn Sie auch auf  dem Bi ld
erscheinen wol len,  dann verwenden
Sie einen Selbstausloser f0r  d ie
Aufnahme.

1.  Ziehen Sie den Transporthebel
auf .

2.  Schieben Sie den Selbstausl6ser-
hebel  am Kamerageheuse vol l -
s tendig herunter .

3.  Stel len Sie scharf  e in und
verschl ieBen den Suchereinbl ick
durch die L ichtschutzk lappe, indem
S ie  den  L i ch t schu t zk l appenhebe l  i n
die mit  "C" bezeichnete Posi t ion
br I  ngen.

4.  Dr i icken Sie auf  den Auslose-
knopf.  Dadurch wird der Selbst-
ausloser akt iv ier t  und die Auf  -

nahme mit  e iner Verzogerung von
rund  8  Sekunden  ausge fuh r t .

o REPARDATEUR . ,s

Si  l 'on souhai te f  igurer  sur la photo-
g raph ie ,  u t i l i se r  l e  r e ta rda teu r  pou r
d6clencher I 'obturateur.

1 .  Ac t i onne r  l e  l ev i e r  d ' avancemen t
d u  f  i l m .

2.  Appuyer d fond sur le lev ier  de
retardement.

3.  Mett re au poiht  et  fermer le
pare- lumidre du v iseur au moyen du
lev i e r  co r respondan t ,  que  l ' on  pous -

se ra  su r  l a  pos i t i on  "C " .

4.  Presser sur le d6clencheur.  Le
retardateur est  a lors act ionn6,
l 'obturateur devant se d6clencher
quelques B secondes aprds.

.  AUTO-DISPARADOR

Cuando desee aparecer en la loto,
use el  Auto disparador Para hacer
sa l t a r  e l  ob tu rado r .

1 .  G i re  l a  Pa lanqu i l l a  de  Avance  de
la  Pe l i cu l a .

2,  Opr ima completamente hasta
aba jo  l a  Pa lanqu i l l a  de l  Au tod i s
parador,  que esta sobre la camara.

3.  Enfoque y c ierre e l  protector  de
luz  de l  ocu la r  de l  V i so r  mov iendo  a
"C"  l a  Pa lanqu i l l a  de l  P ro tec to r  de
Luz .

4.  Opr ima el  d isparador del  obtura '
do r .  En  es te  momen to  e l  au to
disparador se pondr5 en rnarcha y e l
obturador sonard unos B segundos
mas taroe.

I
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1 .  M o u n t  a  r e d  f  i l t e r  ( R  t  o r  R 2 )  o v e r  t h e  l e n s .

7" "  A f te r  secur ing  focus  in  the  normal  manner ,  read

of f  the  sub jec t  d is tance f rom the  D is tance Sca le  and

a l  ign  the  f  igu  re  w i th  the  red  (  .  )  i  ndex  to  ma ke  th  e

req  u  i  red  d is tance compensat ion .

The  red  ( .  )  i ndex  i s  l oca ted  bes ide  t he  d i s tance

sca le  i ndex  on  t he  l ens  ba r re l .

" ' i i _ i : ; l 1 i o i  1 : i  , j , i i r j  F  ! 1 . . j  i _ - l r i | l , f , = i i i , , i - . >

l n  ex t reme  c lose -ups  o r  o the r

s i t ua t i ons  whe re  c r i t i ca l  f  ocus ing

measu re the d is tance to the su b ject
p lane ind  ica tor  on  the  camera  top

photograph ic

is  necessary,

f r o m  t h e  f  i l m

%
--€-
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<  I N F R A R O T P H O T O G R A P H I  E  >

1 .  Se t zen  S ie  e i nen  Ro t f i l t e r  ( 81

oder R2) auf  das Objekt iv  auf .

2.  Nachdem Sie auf  ubl iche Weise
d ie  Scha r fe i ns te l l ung  du rchge fuh r t
haben, lesen Sie den Abstand zum
Motiv von der Ent fernungsskala ab
und br ingen dlesen Zahlenwert  zur
entsprechenden AbstandkomPen-
sat ion mit  dem roten Index ( ' )

in Ubereinst immung.
D ie  Ro tmark i e rung  ( ' )  be f i nde t  s i ch
neben der Ent fernungskalenmar-
k ierung am Objekt iv tubus.

< F I L M E B E N E A N Z E I G E  >
Bei  Nahauf nahmen mit  extrem
kurzen Abstdnden oder bei
sonst igen Auf nahmesi tuat tonen. bei
denen eine 6uBerst  genaue Scharf-
e i ns te l l ung  e r f o rde r l i ch  i s t ,  i s t  d i e

Entfernung zu Mot iv von der

Fi lmebeneanzeige,  d ie s ich oben am
Kameragehduse bef  i  ndet ,  abzu lesen.

< P H O T O G R A P H I E  A  L ' I N F R A - , *
ROUGE >

1 .  Mon te r  un  f  i l t r e  r ouge  (R  1  ou
R2) sur l 'obiect i f  .

2.  Apres avoir  e{ fectu6 Ia mise au
po in t  de  f aqon  no rma le ,  no te r  l a
d i s t ance  du  su je t  su r  l ' 6 che l l e  des
distances et  fa i re correspondre le
chi f f re obtenu avec le repdre rouge
(.)  de fagon d op6rer la compensa-
t i on  de  d i s t ance  vou lue .

Le repdre rouge ( ' )  est  s i tu6 a c6te
de  l ' i ndex  de  l ' 6 che l l e  de  d i s t ance
sur le canon de l 'obiect i f .

< R E P E R E  D E  P L A N  F O C A L >
Pour les gros plans t rds rapproch6s
et autres photograPhies exigeant
une mise au point  d6l icate,  mesurer
la d istance du sujet  en partant  de ce

repdre,  s i tu6 sur la face sup6r ieure
de  I ' appa re i l .

<  F O T O G R A F I A  C O N  P E L I C U L A
D E  R A Y O S  I N F R A R O J O S >

1. Coloque sobre el  objet ivo un
f i l t r o  r o j o  (R  1  o  R2 ) .

2,  Despues de asegurar e l  enfoque
en  l a  f o rma  no rma l ,  l ea  l a  d l s t anc la
de l  ob je to  en  l a  Esca la  de  d i s t anc las
y  a l i n i e  l a  c i f r a  c o n  e l  i n d i c e  o
rolo para consegu l r  la compensa-
c i on  de  d i s t anc ia  r eque r i da .

E l  i nd i ce  ( ' )  r o j o  se  encuen t ra  a l
lado de la escala de distancia en el

cuerpo del  objet ivo.

< I N D I C A D O R  D E L  P L A N O  D E

L A  P E L I C U  L A  >
En pr imeros planos cerrados u otras
si tuaciones {otogr6f icas doncle es
necesa r i o  un  en foque  c r i t i co ,  m ida
la d istancia del  obleto desde el
i nd i cado r  de  p l ano  de  l a  Pe l i cu l a
si tuado enclma de la c6mara.

sie, .-*,."i."*il&au
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& DfrPTF{ OF F$f f iL i l }

1 .  When focus  is  secured on  a  g iven sub jec t ,  the

ob jec t s  i n  t he  f  o reg round  and  backg round  w i l l  a l so

appea r  accep tab l y  sha rp  i n  t he  p i c tu re .  The  range  i n

wh i ch  t he  ob jec t  appea r  sha rp  i s  ca l l ed  t he  dep th  o f

f i e l d .

-A"  The depth  o f  the  f  ie ld  can be  de term ined by

read  i ng  t he  dep th -o f - f  i e l d  sca le  on  t he  l ens  ba r re l .

l n  case  o f  a  50mm s tanda rd  l ens  ,  f  o r  examp le ,  a l l

ob jec ts  w i th  i  n  the  range o f  abou t  1  .5  meters  and 3

meters  w i l l  appear  sharp  i f  i t  i s  focused on  a  sub jec t

a t  a  d i s tance  o f  2  me te rs  and  i f  t he  l ens  open ing  i s

s topped  to  f  / 16 .

*  The  dep th  o f  f i e l d  o f  a  g i ven  l ens
'1  

Increases  as  you s top  down the  lens  aper tu re .

7,-"  Increases as you focus on a d is tant  subject .

: i .  l s  more  ex tens i ve  i n  t he  backg round  than  i n

the  f  o regrou nd

t 1 1 . 4 t 116
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.  T IEFENSCHARFE

1. ls t  der Fokus auf  e in best immtes
Mot iv e ingestel l t ,  dann werden die
Gegenstdnde im Vorder-  und
H in te rg rund  eben fa l l s  m i t  annehm-
barer Schdrfe im Bi ld erscheinen.
Der Bereich,  innerhalb dessen das
Mot iv scharf  erscheint ,  wird a ls
Tief  enschi i r f  e bezeichnet.

2.  Die TieJenschi i r fe kann durch
das Ablesen der Tiefenschi i r fenskala
am Objekt iv tubus festgestel l t
werden- So erscheinen,  zum Bei-
spie l ,  im Fal le e ines 50mm-Stan-
dardobjekt ivs a l le Gegenst i inde in
e inem Be re i ch  zw i schen  1 ,5  und  3
Metern scharf  ,  wenn das Mot iv bei
e inem Abstand von 2 Metern und
einer ObJekt ivof fnung von f /1 6
scharf  e ingestel  l t  is t .

o Die Tiefenschdrfe bei  ge-
gebenem Objekt iv

1.  wird groBer bei  Verr ingerung
der Objekt iv6f fnu ng.

2. wird groBer bei Scharf-
e i ns te l l ung  au f  e i n  we i t e r
ent ferntes Mot iv.

3.  re icht  wei ter  in den Hinter-
g rund  a l s  i n  den  Vo rde r -
g rund  h i ne in .

.  PROFONDEUR DE CHAMP *

1,  Lorsque la mise au point  est
ef fectu6e sur un suiet ,  les oblets se
t rouvan t  devan t  auss i  b i en  que

derr idre apparai t ront  de fagon

foalement c la i re sur l ' image. La
gamme dans laquel le apparai t  net te-
ment l 'objet  est  appelee profondeur

de champ.
2.  La profondeur de champ peut
getre d6termin6e par lecture de
l 'echel le de profondeur de champ
sur le canon de l 'object i f .
A i ns i ,  dans  l e  cas  d ' un  ob jec t i f
s tandard de 5omm, tous les obiets
dans  une  gamme a l l an t  de  1 ,5m.  d
3m. apparal t ront  net tement lorsque
l 'object i f  est  169l6 sur un sujet  e une
distance de 2m. et  s i  l 'ouverture est
d e  1 6 .
a La profondeur de champ d'un

object i f  donn6
1 .  Augmen te  l o r sque  I  ou -

ve r t u re  de  l ' ob i ec t i f  d i r n i nue ;
2 ,  Augmen te  l o r sque  l a  m i se  au

pornt  porte sur un oojer
6 l o i gn6 ;

3.  Est  p lus grande vers l 'arr idre
que  ve rs  I  avan t .

- * .^,, u.'.u*.. .*ru- *seg

O PROFUNDIDAD DE  CAMPO

1.  Cuando  se  ha  consegu ido  e l
en foque  de  un  de te rm inado  ob le to ,
l os  ob1e tos  en  p r ime r  P lano  Y  en  e l
fondo aparecer6n tambien bastante
v i vos  en  l a  f o t o .  E l  a l cance  en  que

aparece v ivo el  objeto se l lama pro-
f und ldad  de  campo

2 .  La  p ro fund idad  de l  campo
puede ser determinada Por la

l ec tu ra  de  l a  esca la  de  P ro fund i -
dad de campo en el  cuerpo del
objet ivo.  Por e jemPlo,  en caso de
un  ob je t i vo  no rma l  de  50mm,  t odos
los  ob je tos  den t ro  de  un  a l cance  de
1 .5  me t ros  y  3  me t ros  aoa rec " r i n
v i vos  s i  se  en foca  un  ob je to  a  una

distancia de 2 rnetros y s l  la aper-
t u ra  de l  ob je t i vo  se  Pa ra  en  f 116 .

a  P ro fund idad  de  camPo  de  un
de te rm inado  obJe tavo .

' 1  
.  Aumen ta  a  med ida  que  d i s

m inuye  l a  ape r t u ra  de l  ob le -
t  i vo .
Aumen ta  a  med ida  que

en foca  un  ob je to  l e i ano .
Es mds extensa en el  fondo
que  en  pnmer  p l ano .

2.;
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s TNTERCF{AruGg ruff i  E-"trr ' . iS

1"  Make i t  a  ru le  to  in te rchange lenses  in  the  s ta te
where  the  shut te r  i s  unchrarged (o r  be fore  w ind ing
the  F  i  lm Advance Lever ) .  I  n  th  i s  s ta te ,  the  lens  can
be removed and mounted read i l y .

? " .  l f  ,  a f  te r  w ind  ing  the  F  i lm Advance Lever ,  you

requ i re  to  in te rchange lenses ,  p ress  the  Aper tu re

Act iva tor  But ton  and unscrew the  lens .  L ikewise ,
depress  the  Aper tu re  Ac t iva tor  But ton  when mount -
i ng  t he  l ens .

When the  camera  is  loaded w i th  f  i lm avo id  d  i rec t

sun l  i gh t  when  i n te r chang ing  l enses .

& Because o f  the  spec ia l  cons t ruc t ion  o f  the  m i r ro r ,

t he  f o l l ow ing  Yash inon  i n te r changeab le  l enses

canno t  be  moun ted  on  t he  Yash i ca  E  LECTRO AX:

Yash inon-DX 21mm f /3 .3
Auto  Yash inon-DK 2Bm m t  l2 .B
Au to  Yash inon -DX 50mm f  12 ,  t l 1 . - /  ,  f  11 .4

Al I  other lenses can be used most effect ively

l::,t:.ifr,T,:::i.
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o AUSWECHSELN DER
OBJEKT IVE

1 .  Machen  S ie  es  s i ch  zu r  Rege l ,
Ob jek t i ve  nu r  dann  auszuwechse ln ,
wenn der VerschluB nicht  gespannt
ist  lbzw. bevor der F i lmtransport-
hebe l  au fgezogen  i s t ) .  I n  e i nem
so l chen  Fa l l  kann  das  Ob jek t i v  au f
e i n fache  We ise  en t f e rn t  und  au f -
gesetzt werden.

2.  Wenn ein Objekt ivwechsel  nach
Au fz i ehen  des  F i lm t ranspo r t hebe l s
no twend ig  we rden  so l l t e ,  dann
dr i icken Sie aut  d ie Taste zum
Offnen der Blende und schrauben
das  Ob jek t i v  ab .  D rucken  S ie
entsprechend auf  d ie Taste zum
Offnen der Blende. wenn Sie das
Objekt iv  auf  schrauben.
Be f i nde t  s i ch  i n  de r  Kamera  e i n
F i lm ,  dann  ve rme iden  S ie  es ,  e i nen
Objekt ivwechsel  bei  d i rektem
Sonnenl  ichtei  nfa l l  auszuf  i - t  hren.
a Aufgrund der besonderen
Sp iege l kons t ru  k t i on  k6nnen  f o l gen -
de  Yash inon -Ob jek t i ve  n i ch t  au f
d i e  Yash i ca  ELECTRO AX  au f -
montrer t  werden:

Yash inon 'DX  21mm 113 ,3
Auto Yashinon-DX 28mm f  l2,B
Au to  Yash inon -DX  Somm { / 2 .

f 1 1 , 1  : 1 1 1 , 4
Al le L ibr igen Objekt ive konnen auf
au Berordent l ich wir  ku ngsvo I  le Weise
verwendet werden.

o CHANGEMENT O'Og.reCttF ' { }

1.  Prendre pour rdgle d 'ef fectuer
un  changemen t  d ' ob iec t i f  l o r sq re
l 'obturateur n 'est  pas arm6 {ou
avant d 'act ionner le lev ier  d 'avance-
men t  du  f i lm ) .  Dans  ce  cas .  I ' ob -
ject i f  peut  etre depose ou monte de
facon ais6e.
2 .  Lo rsque ,  ap rds  avo i r  ac t l onn6  l e
l ev i e r  d ' avance  du  f  i lm ,  vous  souha i -
t es  change r  d ' ob jec t i f ,  appuyez  su r
la touche de commande d 'ouverture
et  d6vissez l 'object i f  .  De la mdme
fagon ,  appuye r  su r  l a  t ouche  de
commande d 'ouverture pour mett re
en place l 'object i f .
Lo r sque  l ' appa re i l  con t i en t  un  f  i lm ,
e r ' i t e r  t ou te  expos iL i on  d i r ec te  d  l a
l um id re  l o r s  du  changemen t
d'object  i f  .
O  En  ra i son  de  l a  d i spos i t i on  sp6 -
c i a l e  du  m i ro i r ,  l e s  ob jec t i f s  i n t e r -
changeables Yashica c i -aprds ne
peuvent 6tre mont6s sur le Yashica
E L E C T R O  A X :

Yash inon -DX  21mm I / 3 ,3
Auto Yashinon-DX 28mm 112,8
Au to  Yash inon  DX  50mm f / 2 ,

I l 1  , t :  I 11  , 4

Tous les autres object i fs  peuvent
6tre utr l is6s.

.  LENTES INTERCAMBIABLES

1 .  Aseg0 rese  de  i n t e r camb la r  l os
ob je t i vos  cuando  e l  ob tu rado r  no
est5 cargado (o antes de gl rar  la
Pa lanqu i l l a  de  Avance  de  l a  Pe l i cu
l a ) .  So lo  as i  puede  qu  i t a r se  y

mon ta r se  e l  ob je t i vo  s i n  d i t i cu l t ad .

2 .  S i ,  despu6s  de  g i r a r  l a  Pa lan
qu i l l a  de  Avance  de  l a  Pe l i cL r l a ,
necesi ta cambiar de obiet  ivo ,
op r ima  e l  pu l sado r  Ac t i vado r  de  l a
Ape r tu ra  y  des to rn i l l e  e l  ob j e t i vo .
De  i gua l  f o rma ,  ba je  e l  Pu l sado r
Ac t i vado r  de  l a  Ape r tu ra  a l  co l oca r
el  objet ivo.
Cuando  l a  c5mara  es te  ca rgada ,
ev i t e  l a  l uz  d i r ec ta  de l  so l  a l  i n t e r '
camb ia r  ob le t i vos .

o Debldo a la construcci6n espe-
c i a l  de l  espe jo ,  l os  \ r q  , - ' '  l P5
ob je t i vos  i n t e r ca r rb i ab les  Yash inon
no  pueden  mon ta r se  en  l a  Yash i ca
E L E C T B O  A X :

Yash inon -DX  21  nn t  I  13 .3
Au to  Yash inon  DX  28 rnn :  I l 2 .B
A u t o  Y a s h i n o n - D X  5 0 m m  f / 2 ,

i l 1  7 , i l I . 4
Todos los demds obiet tvos Pueden
usarse con los nte jores resul tados.

I
I
1l

I
I
I
I
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O  F E A T U R E S

Ful ly  Automat ic EE SLR featur ing electronic focal-p lane shut ter

Lens:  Mul t i -coated Auto yashinon standard lens;  fu l ly  automat ic d iaphragm; interchangeable yashica
screw-thread mount

Shutter :  COPAL SOUARE electronic focal-Plane shut ter  featur ing a highly sophist icated lC;  Auto/Manual
swi tch-over opt ional ,  Shutter  speeds f rom LT (approx.  B sec.)  to 1/1,000 sec.  on AUTO set t ing,
1  to  1 /1 ,000  sec .  (10  se t t i ngs )  p lus  B  on  MANUAL se t t i ng ;  bu i t t - i n  se l f - t imer ;  Fp -X  f tash  sync , ;
X contact  hot  shoe; shut ter  indicator  lamp (green lamp) on camera top

Exposure Control :  Center spot  reading Thru-the-Lens automat ic CdS exposure contro l  based on aperture
preselect ion;  features lC memory c i rcui t ;  ASA range f rom 25 to 1600 (DlN 1b-33);
EV range f rom -2 to 18 ( ' t /1.4 lens at  ASA 100);  works on b.6V mercury bat tery (Mal lory
PX32, Eveready El64 or  equivalent)

Viewf inder:

Focus ing :

Fi lm Advance:

Others:

D imens ions :

We igh t :

Thru-the-Lens pentapr ism viewf inder;  0.87X magni f icat ion at  inf in i ty ;  quick-return mirror ;
exposure  ind ica to r  a r rows  v i s ib le  i n  the  f  i nde r ;  eyep iece  l i gh t  sh ie ld .

Micropr ism focusing spot  at  center  of  f  inder f  ie ld

Single-stroke f i lm advance lever charges shut ter ,  registers count of  exposure on auto reset t ing
exposure counter;  easy- loading mul t i -s lot  take-up spool ;  rapid rewind crank-handle

Battery check lamp incorporated in exposure counter;  dual- lock back cover

148x97 x  96mm (5+x  3 ]+x  g* incr res)
t o  r o  t t

1 ,O2O gr ms wi th f /1 .4 lens (2 lbs.  4 ozl

f
a

I
I

i
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.  TECHNISCHE DATEN

Objekt iv :

VerschluB:

Bel ichtungs-
zei t regelu ng:

Sucher:

Vo l l au tomat i sche ,  e indug ige  EE-Sp iege l re f l exkamera  m i t  E lek t ron ik -Sch l i t zve rsch luB

Mehrfachbeschichtetes Auto-Yashinon-Standardobjekt iv ;  vol lautomat ische Blende; auswechsel-

bar;  mi t  Yashica-Schraubgewindefassung

E lek t ron iksch l i t zve rsch luB  COPAL SOUARE mi t  ausgek l0ge l te r  In teg ra l scha l tung :  wah lwe ise

Umscha l tmog l i chke i t  von  au tomat i scher  und  manue l le r  E ins te l l ung ,  Versch luBgeschw ind igke i t
v o n  L T  ( r u n d  B  S e k u n d e n )  b i s  1 / 1 O O O  S e k u n d e  b e i  A U T O - E i n s t e l l u n g  u n d  1  b i s  1 / 1 0 0 0

Sekunde  (10  ve rsch iedene  E ins te l lmog l i chke i ten )  und  "B"  be i  manue l le r  E ins te l l ung ;e ingebau te r

Se lbstausloser;  F P.  X- B l i tzsy nchron isat ion;  X-M i t ten konta kt-Auf  stecksch u h;  Versch luBan-

zeigelampe (grune Lampe) am Oberte i l  der Kamera

"Durch-das-Objekt iv"-Zentra lpunktablesung bei  automat ischer CdS-Bel ichtungsregelung auf

Grund lage  e ine r  B lendenvere ins te l l ung ;  m i t  lC -Spe icher ;  ASA-Bere ich  von  25  b i s  1600
(DtN  15 -33 ) ;  EV-Bere ich  von  2  b i s  18  ( f / 1 .4 -Ob jek t i v  be i  ASA 100) ;  Be t r i eb  t i be r  oueck -

s i lberbat ter ien von 5,6 Vol t  (Mal lory PX32, Eveready E164 oder entsprechende Batter ien)

"Durch-das-Objekt iv"-Pentapr ismasucher;0.B7fache VergroBerung bei  Unendl ich-Einstel lung;

Schne l l rucks te l l sp iege l ;  Be l i ch tungsanze igep fe i l e  im  Sucher  s i ch tba r ;  Suchere inb l i ck l i ch tschu tz -
k lappe

I
Scharfe instel lung:  Mikropr ismenfokussierungspunkt  in der Mi t te des Sucherfe lds

Fi lmtransport :  Einfachf i lmtransporthebel  zum Spannen des Verschlusses,  registr ier t  Bel ichtungsanzahl  bei

Au tomat i ke ins te l l ung  des  F i lmzdh lwerks ;  Mu l t i sch l i t zau fnahmespu le  zu r  e in fachen  F i lme in -

fuh rung ;  Kurbe l  zum raschen  F i lmruckspu len

Sonst ige Merkmale:  Bat ter iepruf leuchte im Fi lmzdhlwerk eingebaut;zwei fach verschl ieBende Ruckwand

1 4 8 x 9 7 x 9 6 m m

1.O2O Gramm t/1,4-O

Abmessu ngen:
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o CARACTEnrSrlOues

Apparei l  r6f  lex d 'un seul  object i f  ent idrement automat ique EE avec obturateur 6 lectronique de plan focal . I
l

i

Object i f  :  Object i f  Yashinon standard mul t i -couche; d iaphragme ent idrement automat ique;  montage v iss6 I
i n te rchangeab le  Yash ica .  

+

obturateur :31:til:::"i',","J:"#,H: *"",::":" lTi:f :5f5,,i3Yf ?,i &o"i!'"1'J"'l';1€: i:[1111b"# I
sec .  (10  pos i t i ons )  e t  B  en  MANUEL;  re ta rda teu r  i nco rpo r6 ;  synchro .  de  f l ash  FP-X ;g r i f f e  pour
accessoire contact  X;  t6moin d 'obturateur ( lampe verte)  sur l 'apparei l .

R6glage Contr6le automat ique CdS d pr6s6lect ion d 'ouverture d t ravers l 'object i f  et  lecture centra le;
d 'expos i t i on :  

T l . i l :  ?  
" l r " : i l  i n t6g re ;  samme ASA de  25  A  1600  (D lN  15 -33 ) ;  samme EV -2  e  1B

(ob jec t i f  de  1 ,4  d  1OO ASA) ;  fonc t ionnement  su r  p i l e  de  5 ,6V  au  mercu re  (Ma l lo ry  PX32 ,
Eveready E 1 64 ou 6qu ivalent) .

Viseur pentapr isme d t ravers l 'object i f ;  agrandissement 0,87X d l ' in f in i ;  miro i r  de retour rapide;
f  ldches indicatr ices de degr6 d 'exposi t ion dans le v iseur;  pare- lumidre.

M ise  au  po in t :  Zone  de  m ise  au  po in t  d  m ic rop r i sme au  cen t re  du  champ du  v i seu r .

Avancedu f i lm: La course du levier  d 'avance du f i lm arme l 'obturateur et  d6cale le comoteur de vues a retour
automat ique;  bobine r6ceptr ice d fentes mul t ip les de chargement a is6;  manivel le de rebobinage
raoide.

Au t res :  T6mo in  de  con t rO le  de  p i l e  dans  le  compteur  de  vues ;  doub le  ve r rou i l l age  du  dos  de  l ' appare i l .

D imens ions :  148  x  97  x  96mm.

Viseur:

Poids: 1 .O2O grammes avec objectif de 1 ,4.
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.  CARACTERISTICAS

La EE SLR completamente automdt ica presenta el  obturador e lectr6nico de focal  p lano.

Objet ivo:  Objet ivo normal  mul t i - revest ido Auto Yashinon;  d iafragma tota lmente automdt ico;  montura a j

rosca Yashica intercambiable.  
rT

Obturador:  Obturador e lectr6nico de focal  p lano COPAL SOUARE con c i rcui to integrado muy sof is t icado;
camb io  opc iona l  Au to -Manua l ,  ve loc idad  de l  ob tu rador  desde  LT  (ap rox imadamente  B  seg . )  a
1 /1000  seg .  con  a jus te  AUTO;  1 /1000  seg .  (10  a jus tes )  m6s  B  con  a jus te  Manua l ;au tod isparador
inco rpo rado ;  s inc ron izador  de l  f l ash  FP-X ;  cab le  de  con tac to  X ,  l 5mpara  ind icadora  ( l dmpara
verde) sobre la c6mara.

Control  de Controlautom5t ico de exposic i6n CdS con preselecci6n de apertura a t rav6s del  objet ivo y lectura
Expos ic i6n :  cen t ra l ;  con  memor ia  de  c i r cu i to  i n teg rado ;  esca la  ASA de  25  a  1 .600  (D lN  15 -33 ) ;  esca la

EV de  -2  6  18  (ob je t i vo  de  f11 .4  a  ASA 100) ;  f unc iona  con  ba te r ia  de  mercu r io  de  5 .6V .
(Ma l lo ry  PX32 ,  Eveready  E164  o  equ iva len te ) .

Visor:  Visor pentapr isma a t rav6s del  objet ivo;  aumento de 0.87X al  inf in i to;  espejo de retroceso rdpido;
f  l echas  ind icadoras  de  expos ic i6n  v i s ib les  en  e l  v i so r ;  p ro tec to r  de  la  l uz  de l  ocu la r .

Enfoque: Punto de en' foque micropr isma en el  centro del  v isor  de campo.

Avancede  la  Un  s imp le  go lpede  la  pa lanqu i l l a  deavancede  la  pe l i cu la  ca rga  e l  ob tu rador ,  y  reg is t ra  e l  n0mero
pel icula:  de exposic iones en el  contador autom6t ico de exposic iones;  carrete de toma mult i -muesca para

fdc i l  ca rga ;  man i l l a  p legab le  pa ra  rebob inado  r6p ido .  ,

Otras:  L5mpara de comprobaci6n de la bater ia incorporada en el  contador de exposic i6n;  cubier ta

.  
oos te r io r  de  dob le  c ie r re .  .

D imens iones :  148  x  97  x  96mm.

lPeso:  1.020 gramos con objet ivo f  11.4.
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O CAMERA CARE O WARTUNG DER KAMERA
$
t
Fr,
Iro Avoid exposing the camera to excessive heat.

Excess ive heat  may af fec t  the f  i lm emuls ion,

mercury  bat tery  as wel l  as  the e lect ron ic  system
.of  the camera.  l f  by  acc ident  i t  is  le f t  for  a

cons iderab le  length o f  t ime on the beach,  under

d i rect  sun l ight ,  in  the g love compar tment  or

trunk of a parked car, etc.,  leave th.e camera for

some t ime in  a  wel l  vent i la ted p lace and cool  i t

before us ing i t .

o  Do not  c lean or  wipe the lens or  mi r ror  sur face

wi th  your  handkerch ie f .  Wipe away dust  and

other  fore ign par t ic les  gent ly  wi th  a  lens brush.

Do not subject the camera to severe jolts or
expose i t  to excessive humidi ty or sal ty sea
breeze. Avoid rough handl ing and cle6n the
camera occasional ly.  wi th proper care,  your
camera wi l l  g ive you fai thful  service almost
indef  in i te ly .

o When the camera is to be left  unused for any

great length of t ime, see that the shutter is

uncharged.

a Vermeiden Sie es,  d ie Kamera i ibermdBiger
Wdrmee inw i rkung  auszuse tzen ,  da  d ies  zu
Schdden  an  de r  F i lmemu ls ion ,  de r  Ouecks i l be r -
bat ter ie und am Elektroniksystem der Kamera
f0hren k i innte.  ls t  d ie Kamera versehent l ich
ldngere  Ze i t  am S t rand  un te r  d i rek tem Sonnen-
l i ch t ,  im  Handschuh fach  oder  Ko f fe r raum e ines
geparkten Wagens usw. gelassen worden, dann
bewahren  S ie  d ie  Kamera  fu r  e in ige  Ze i t  an  e inem

. gut  du rch l0f teten Ort  auf  u nd lassen s ie vor
Gebrauch  abk i rh len .

o Wischen Sie das Objekt iv  oder d ie Spiegelober-
f ldche nicht  mi t  e inem Taschentuch ab.  Wischen
Sie Staub- und sonst ige Fremdpart ikel  vors icht ig
m i t  e inem Ob jek t i vp inse l  ab .

o Setzen Sie die Kamera keinen harten StoBen oder
insbesondere hoher Luf t f  eucht igkei t  oder der
salz igen Seebr ise aus.  Vermeiden Sie eine grobe
Behand lung  und  re in igen  S ie  d ie  Kamera  in
per iodischen Abstdnden. Bei  guter  Wartung wird
lhnen  lh re  Kamera  fu r  e ine  auBero rden t l i ch  l ange
Zei t  t reue Dienste le isten.

o Wird die Kamera ldngere Zei t  unbenutzt  gelassen,
dann achten Sie darauf  ,  daB der VerschluB nicht
in  gespann te r  E ins te l l ung  ve rb le ib t .

i

E .
8 . .

t
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.  ENTRETIEN DE L 'APPARELL

..!t|F

O CUIDADO DE LA CAMARA

o Ev i te r  d 'exposer  l ' appare i l  d  une  cha leu r  exces -
s i ve ,  qu i  pour ra i t  a f fec te r  l e  f i lm ,  l a  p i l e  au
mercure de m6me que le systdme 6lectronique de
l 'apparei l .  Si  par accident  l 'apparei l  est  la iss6 d
l ' e f fe t  d i rec t  de  la  cha leu r ,  su r  une  p lage ,  dans  la
bo i te  d  gan ts  ou  le  co f f re  d 'une  vo i tu re ,  e tc ,  i l
do i t  6 t re  l a i ss6  que lque  temps  en  un  endro i t  f ra i s
e t  ven t i l 6  avan t  u t i l i sa t i on .

o Ne pas proc6der au net toyage de la surface de
l ' ob jec t i f  ou  du  m i ro i r  A  l ' a ide  d 'un  moucho i r .
Enlever la poussidre et  autres part icules 6tran-
ge res  d  l ' a ide  d 'une  b rosse  pour  l en t i l l es .

o  Ne  pas  fa i re  sub i r  de  chocs  v io len ts  d  l ' appare i l ,  n i
l e  l a i sse r  expos6  d  une  fo r te  humid i t6  ou  au
souff le sal6 de la mer.  Evi ter  tout  maniement
brutal  et  proc6der au net toyage r6gul idrement.
Ob je t  d 'un  so in  a t ten t i f ,  vo t re  appare i l  vous
servi ra presque ind6f  in iment.

o Lorsque l 'apparei l  n 'est  pas ut i l is6 pendant une
dur6e  p ro long6e ,  p rendre  so in  de  fa i re  en  so r te
que l 'obturateur ne soi t  oas arm6.

Evi te exponer la c6mara a calor  excesivo,  que
podr ia afectar  la emuls i6n la pel icula,  la beter ia
de mercur io,  asi  como el  s istema electronico de la
cSmara.  Si  por casual idad se deja la c5mara
duran te  a lg0n  t i empo  en  la  p laya ,  ba jo  l a  l uz
directa del  sol ,  en la caja de guantes o en el  porta-
equipajes de un coche estacionado, etc. ,  deje
la  c6mara  po r  a lg0n  t i empo  en  lugar  b ien  ven t i l a -
do hasta que se enfr ie antes de volver la a u l i l izar .

Nb  t imp ie  o  f ro te  l a  super f  i c ie  de l  ob je t i vo  o  de l
espejo con un paf fuelo.  Oui te suavemente el  polvo
y otras part icu las extrafras con una escobi l la.

No exponga la c5mara a golpes v io lentos o a
excesiva humedad o a br isa salada del  mar.
Evi te un manejo brusco y l impie la c6mara de vez
en cuando. Cuid6ndola bien,  su cAmara le presta-
rd grandes serv ic ios durante muchos af ios.

Cuando  no  u t i l i ce  l a  c6mara  po r  a lg0n  t i empo ,
procure que el  obturador quede l iberado.

60
www.orphancameras.com



Wi::
<AUTO'  YASHINON STANDARD LENSES> CHARACTERISTICS OF CdS SENSOR

<OBJECTIFS  STANDARD AUTO YASHINON >

<AUTO YASH I  NON.STANDAR DOBJE KT IVE  >

<OBJET IVOS NORMALES AUTO YASHINON >

L ike  manv  o the r  SLR cameras ,  the  ELECTRO AX
features a CdS cel l  as i ts  l ight  sensor.
The CdS cel  I  was chosen for  use in th is camera over
other l ight  sensing elements because of  i ts  super ior
capab i l i t i es .  l t  i s  h igh ly  sens i t i ve  and  shows  superb
l i nea r : i t y  o f  pho toe lec t r i c  convers ion .  A lso ,  i t s
spectra l  character is t ics c losely s imulate the v isual
sensi t iv i ty  character is t ics of  the human eye.
To make the best  use of  i t ,  i t  is  important  that  you
ge t  to  know the  in t r i ns i c  qua l i t i es  o f  t he  CdS ce l l .
Wh i le ,  on  one  hand ,  i t  o f fe rs  excep t iona l l y  l ong
service l i fe and ensures high photoelectr ic  conversion
ef f ic iency.  i ts  speed of  response, on the other hand,
va r ies  exponen t ia l l y  w i th  the  va ry ing  degree  o f
amb ien t  l i gh t  i n tens i t y .  I n  o the r  words .  i t s  response
to  l i gh t  i n tens i t y  va r ia t i on  dece le ra tes  in  l ow
amb ien t  l i gh t .  Our  human eyes  a l so  have  such  a
tendency .  Fo r  i ns tance ,  some leng th  o f  t ime  i s
required before our eyes can become accustomed i f
we  sudden lV  en te r  a  da rk  room f  rom b r i l l i an t
ou tdoo rs.
When the YELLOW exposure indicator  arrow comes
on, theref  ore,  i t  is  advisable to preselect  the largest
poss ib le  l ens  open ing .  l f  t h i s  canno t  be  done  and  the
subject  must  be photographed by stopping down the
lens  a t  f  111  o r  f / 16 ,  g i ve  severa l  seconds  to  enab le
the CdS sensor to 'become accustomed'  to the low
amb ien t  l i gh t  i n tens i t y  be fo re  t r i pp ing  the  shu t te r .
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F i l t re:  type v issant

F i l t e r :  e insch raubbar

F i l t ro :  t i po  rosca

-  Lens  Shade :  s l i p -on  t ype

Pare-so le i l  :  type cou I  issant

Sonnenblende: aufsteckbar

P a r a s o l : t i p o  a  p r e s i 6 n
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Lens: l
ihade.

55mm f  11 .2
7  e lements
6  groups \ t  16 0 . 5 m 55mm 57mm

Somm f  /1 .4
7  e l e m e n t s

6  g r o u p s
f l  1 6 0 .5m 55mm 57mm

50mm f /1  7
6  e l e m e n t s

t l  1 6 0 .5m 52mm 54mrri
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